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PARONOMASIA IN THE NEW TESTAMENT. 

1. 
INTRODXJOTION. 

PBIMITIVE men and the children of civilized men use words 
not merely as signs of ideas but also as playthings, like 
rattles and tin pans, to make rhythmical noises with or, like 
blocks, to build into fastastic soufld structures. This delight 
in sound combinations lingers on into our later and maturer 
language: in poetry as a rhythmical accompaniment of thought; 
in both prose and verse to give tone color to ideas, to lend 
liveliness or emphasis to an otherwise uneventful flow of words, 
to sharpen a contrast or to point a paradox. 

This dissertation is the result of an investigation into the 
extent to which the diction of the New Testament writers has 
been influenced or determined by similarity in the sound of 
words used in close proximity. It includes in its scope all 
cases in the New Testajnent where the rhetorical force or 
effectiveness of a passage has been affected by such sound 
resemblances. 

Within its limited field, the investigation throws light on 
the literary character of the various New Testament writings; 
on their relationship to the Old Testament, and to classical 
and contemporary Greek writings. It also makes some slight 
contribution toward the solution of the problems of the author- 
ship and the mutual relations of certain sections of the New 
Testament. 

In this study Westcott and Hort's text of the Greek New 
Testament has been used, although in the lists of the various 
phenomena the order of the books in the English Bible is 
followed. 

DEFINITION. 

The word paronomasia is used by different authors with a 
varying connotation. Blass in his ** Grammar of New Testa- 
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ment/Grefik'^ restricts, it; to i'^the recurrence of the same word 
or word-stem in close proximity". For the resemblance in 
sound between diflferent contiguous words he uses the word 
parechesis. According to Winer (Grammar of New Testament 
Greek), paronomasia consists in the combination of like- sound- 
ing words. Closely akin to it is play on words, which " diflfers 
from it in having respect to the meaning of words as well as 
to their similarity in sound." Casanowicz in his " Paronomasia 
in the Old Testament" includes in paronomasia all figures 
which depend on similarity of sound, including alliteration, 
assonance, rhyme, and play on words; but from the play on 
words, which he calls paronomasia proper, he excludes words 
derived from the same root unless different in meaning. Ac- 
- cording to his usage, play on words combines similarity of 
sound with dissimilarity of meaning. 

It appears that in its widest connotation the term paro- 
nomasia includes all cases where resemblances in sound are 
used to give literary effect, — to lend color or liveliness to a 
passage or to emphasize the thought. It is in this broad 
sense, which is allowed by the definition of the Standard 
Dictionary, that the word is used here. 

LITEEAEY VALUE. 

Paronomasia adds to the literary effectiveness of a passage 
in a variety of ways. It may give variety and liveliness through 
alliteration or the irregular rhyme of homoeoteleuton. It may 
add a gnomic effect through alliteration or the striking re- 
semblance of neighboring words. It may give the effect of 
paradox through the sound-similarities of different words or 
through different meanings of the same word. It may give 
emphasis through a playful or apparent fallacy of the am- 
biguous middle. It may be used to enhance an antithesis ; or 
to emphasize a single idea by the accumulation or repetition 
of like-sounding words having the same meaning. 

In some cases it is difficult to determine whether paro- 
nomasias are accidental, or natural and unstudied, or the result 
of conscious striving after literary effect on the part of the 
writer. In the absence of other decisive considerations, we 
may regard them as used, consciously or unconsciously, for 
literary effect, when the combination is of frequent occurrence, 
so as to have acquired the character of a formula; when un- 
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usual or rare words are used to secure similarity of sound, 
or when words are used in unusual order or combinations to 
bring like-souriding words close together; when there is a play 
on the sound or meaning of a proper name; and especially, 
when the style of the passage is elevated, rhetorical, or im- 
passioned, and figures of speech abound in the context. 

CLASSIFICATION. 

For a full discussion of paronomasia in general the reader 
is referred to Part I of Dr. Casanowicz' " Paronomasia in the 
Old Testament". This paper is confined to a presentation 
and discussion of the varieties and instances of such phenomena 
in the Greek New Testament 

They fall into two general groups: (1) Those which are 
based on similarity of sound regardless of meaning; called 
parechesis by Blass, and by others paronomasia proper; and 
(2) Those which have regard to the meaning of like-sounding 
words in the same context, as well as to their sound. These are 
often called play on words, and sometimes paronomasia proper. 

A third group is often taken into consideration, which is 
composed of cognates, or words formed from the same stem 
or root used in the same general sense in the same context. 
The use of such cognate forms belongs rather to the structure 
and genius of the language than to the choice of the writer; 
though there is room in so rich a language as the Greek for 
a writer to gratify his taste in using or avoiding the close 
repetition of them. (See Heb. 11: 3.) 

The frequent occurrence of such cognates does affect appre- 
ciably the sound of a passage. To say " play a play '■ produces 
a different effect from saying "play a game", even though 
they may mean the same thing. A careful investigation of the 
use of them in the New Testament writings, shows that, except 
in a few passages, they have no literary significance. 

OUTLINE. 

The phenomena treated are grouped and treated according 
to this outline: 

I. Parechesis: Like-sounding words used in close proximity 
without regard to meaning. 

(a) Alliteration and assonance. 

(b) Homoeoteleuton. 
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11. Play on Words: Like-sounding words or the same word, 
with different meanings, used with reference 
to each other. 

(a) Play on Words proper, including plays on proper 

names. 

(b) The same word used in two senses in the same 

context 

(c) Antitheses. 



ALLITERATION AND ASSONANCE. 

Alliteration consists of the frequent recurrence of the same 
consonant or of consonants of the same class at the beginning 
of words or of prominent syllables. The term assonance is 
applied to resemblances that include identical vowel sounds 
as well as common consonants, so as to make imperfect and 
irregular rhyme, but it does not include perfect rhymes or 
homoeoteleuta. In a few cases it is found in customary 
phrases, like 96^0; xal xpofxo?. It does not occur with sufficient 
frequency in the New Testament to deserve a special classi- 
fication; and it is difficult to separate assonance from allite- 
ration in the phenomena noted, inasmuch as nearly all cases 
of assonance are also alliterative. In the list that follows the 
two are given together without any attempt to distinguish 
them. 

In the Old Testament alliteration is the most common of 
the sound repetitions which are recorded by Dr. Casanowicz. 
It was suited to the vigorous consonants of the Hebrew lan- 
guage, as it was also to those of Old English, where it was 
made the basis of the verse system. In both languages the 
liking for alliteration survived into later literature. Kipling's 
"gray green, grea-y Limpopo" charms us as children, and 
Tennyson's line: 

*' Here I leave thee lord and master, latest lord of Locksley Hall ", 
gains in poetic power by the alliteration. It is in popular 
speech and writing, in slogans, public speaking, and in ad- 
vertising that the best analogies are to be found to the 
use of the prophets or Jesus or Paul. A modern preacher 
tells how the soldier goes forth "to dare and do and die". 
"Fifty Four Forty or Fight" and *• First to Fight" are found 
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among effective slogans. "Physicians' prescriptions carefully 
compounded" appears among effective advertisements. Jere- 
miah's line gains power from the repetition of the D's, p's, I's 
and D's: 

n^g^^ije Dip9 ]iBf«iD Dn^ niM «@? 

The Greek ear did not appreciate alliteration as highly as 
did the Hebrew or Old English. It is consequently com- 
paratively rare in Greek writings generally, and the New 
Testament is no exception to the rule. The sayings of Jesus 
may have lost an element of alliteration when translated into 
Greek, both because, like verse, it is difficult to reproduce in 
another language, and because there would be little taste for 
it among readers of Greek. 

In the JNew Testament the number of alliterative passages 
is small, in which the alliteration seems to be more than an 
accidental concurrence. However, it seems to be a literary 
device in some emotional or imaginative passages where it is 
a natural accompaniment of the vigorous thought or feeling. 
It is found in some customary phrases, and in a few cases it 
seems to characterize gnomic or proverb-like expressions (as 
Matt. 6: 24). There are passages in which there is an accumu- 
lation of alliterative words; and phrases and clauses occur in 
which the alliteration is strengthened by being extended to 
two or more different letters. 

The list of passages which follows includes the most impor- 
tant in which alliteration or assonance seems to have literary 
value, but it does not include stereotyped or customary phrases; 
and many expressions containing other forms of paronomasia 
are listed* elsewhere, although they also contain alliteration. 

ALLITERATION AND ASSONANCE LIST OP PASSAGES. 
Matt. 3; 10 fjLT) iroiouv xapitiv xaXov exx^TCTstai 

6: 24 oo^sU Sovatat Buol xoptot; SouXsueiv 

6: 30 oYjjjLspov ovta xal oopiov el; xXtpavov paXXofxevov 

7: 11 otoaxs Bojiata i^aba SiSovat 

7: 17 xapirou; xaXoo; Trotst— xapTrou; irovTjpou; irotsT 

7: 18 00 Stivaiat Ssvopov 

8: 26 YaXT)VTj [i.s^6ikr^ (see ML 4: 39) 

9: 22 ifj Tctaxt; ooo olawxsv^ os 
12:27 BscXCSi^oX IxpiXXo)' 
16: 56 7r66sv o5v xouKp xauta iravta 
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Matt. 14: 6 y®^®^^^^^ ^® y^^^I^^^®^^ 

15: 30 )^a>Xo6?, xuXXou;, xixpXooc, xtocpou; 
21: 36 TrdtXtv dTteoTeiXev aXXoo? 8ouXou; 
Mark 4: 33 irapapoXat; iroXXai; IXaXei 
5: 5 xpdCtov xal xaTaxiirtoDV 
5: 26 iroXXa icaSouoa iiri ttoXXcSv latpdiv 
5: 34 -}] TTtoTt; 000 oeoojxdv oe (Matt. 9: 22) 

6: 39 X^^P^ X^P'^V 
7: 37 iravta irsiroiTixsv 
12: 43 xh?^ OLoxri tj izzmyr^ irXetov Tcdivxcov epaXev xdiv 

PaXXivTCDv 
13: 29 Ytvofxeva Yivtooxete 8ti h(^6^ 
Luke 3:19,20 icspl TtavtoDv (ov iiroiTjasv irovYjpcov 6 'HpciBT]?, 
irpoosQyjxev 
8: 48 7) irtoTK; oou olacoxsv as (Matt. 9: 22) 
9: 1 ooYxaXsodtjjLSvo; Se too; Bco^exa e^cDxev aSxoi; 86- 
vafxtv 
11 : 13 otSaxs SojjLaxa i^aQa 8t86vai xoT;x5x vot; (Matt.7: 11) 
11: 19 BssXCepouX in^iWw (Mk. 12: 27) 
12: 28 07j[jL£pov xal aupiov eU xXtpavov paXX6ji.evov (Matt. 

6:30) 
14: 18 dypov YjYopaoa xal l^"* dvaYXYjv iSeXStov 
16: 13 o68sl; olxixr^^ Suvaxat 8uol xopioi; 8ooXe6siv (Matt. 

6: 24) 
17: 19 moxt; ooo osacoxsv oe (Matt. 9: 22) 
17:25 irpioxov 5e 8eT tzqWol TraSsTv 
18: 42 maxi; ooo oiotoxsv oe (Matt. 9: 22) 
21 : 2 xtva xhP^"^ irevt^pav 

21:3 ■}) xhp^ oiZxri tj izxiDyii irXsTov TtavxoDV ipaXev (cf. Lk. 
12:43) 
John 7: 24 dXXa xr)v Bixaiav xptoiv xptvsxe 
Acts 1: 7 oox ojiiov Joxlv yvdivat xp^vo^? ^ xatpoo; 
3: 6 ipyoptov xal y^pnaioy oox oicap^et 
3: 18 8ia oxofjiaxo; iravxwv xtSv irpocpYjxcov iraSeiv xiv 

Xpwxov 
13: 23 xax' iiza^^eXiav YJ^aYsv 
18: 15 xal Svofxaxtov xal vofjioo 
23: 3 xoT)(e xexoviafASve 
Rom. 4: 16 ix xoo v6jxoo |jt6vov 

4: 18 Ttap' iXirtSa in kXmhi Jirtoxeooev 

5: 7 oirep ^ap xoo dYa6oi5 xa^a xt; xal xoXjjt^ iiroSaveiv 
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Rom. 8: 33 xU ^YxaX^oat xata IxXextcov 6eou 

9: 30 Su I6v7] xi [jly] Btcoxovxa Sixaioouvtjv 

1 Cor. 3: 8, 9 iojisv ouvspyol — 6eou yewpYtov 

6: 6 00 xaXov x6 xa6)(7|jjLa 
10: 3, 4 xal icavxe; xo a6xi icvsofAaxixov Ppa)|jta e^ayov xal 

Travxs; xi auxo Trveu[Aaxixiv Stciov ic^fjia, eirtvov '^ap 

ix TTveofiaxtx^C axoXooGouar]? irixpa; 
10: 33 xa6d>; xdyo) irdvxa Traotv ipsoxo) 
13: 1 ysYova j^aXxJ; ^X^^ 'i xifipaXov dXaXa^ov 
13: 13 vuvl Se jjlIvsi moxi;, eXm?, iYoiTtY]* xa xpta xaGxa 
15: 28 2xav hk iiroxaY^ aox(p xa irivxa, x6xe xal aixi; 6 

olic OTtoxaYTjosxat xtp UTtoxaJavxt aux(j> xi iravxa iva 

•J 6e6(; icavxa 4v Traaiv 

2 Cor. 3:9 el yap y] 8taxovta xtj? xaxaxptosto; 56£a, TtoXXtp fxaXXov 

Tcsptoasusi 7] 5iaxovta xtj; SixaioouvY]? So^tq 
5: 17 el xt; iv y^pioxv^ xaiVYj xxiot? 
6: 6 iv 6.^^6x7^X1, iv yvcooei 
11: 15 (be 5iaxovot 5ixatoo6vT|; 
Eph. 3: 9 iv x(j) 6e(j) x(p xi icdtvxa xxtaavxi 

4: 19 TcapeStoxav x^ iaeX^eio^ eU ipYaaiav ixaQapota; 
6: 18 5ii TTCtoT]; irpoaeox^; xal 5e-i]oeu>e irpooeoxofievoi iv 
iravxl xaipcp iv irveufxaxi 

1 Tim. 2: 8 6atoo; x^^P^'** X^p'^*» ^PT^^ 

5:4 el 8£ xt; X%* xlxva r^ ixYova exet 
6: 11 5iu>xe 5e StxatoauvTjv 

2 Tim. 1: 12 oT5a yip tp lueTrtoxeoxa, xal Tr^ireiofjiai 

2: 22 8ta)xe 8e StxaioouvTiv (cf. 1 Tim. 6: 12) 
4: 7 xov 5p6ji.ov xexiXexa, xtjv ictaxiv xexYjpTjxa 
James 2: 3 utto xo 6110716 Stov 

2: 18 00 Tctoxiv exet? xayo) epya ex«> 

2: 20 7] TTioxi^ X***P^^ "^^^ epYtov ipYY] ioxiv 

3: 8 XYjv 5e YXdiooav ooSelc Bafjiaoai Bovaxat 

1 Peter 1:4 ifAiavxov xal ifiapavxov 

1: 19 i[jLVou i{xa){xoo 

3: 17 6eX.ot xi Oe^TjfjLa xou 6eoo 

2 Peter 1: 10 xyjv xXtjoiv xal IxXoyf^v 

2: 16 XT]V xoo TrpocpTjxoo Ttapacppoviav 
1 John 1:3 4a)paxafi.ev xal ixirjx6afjLev AitaYYeXofAai 

5: 4, 5 t) vixT) -J] vtxYjoaoa xov xoofiov 
Jude 3 TToioav otcouBtjv icotoofxevo? 

9 2xe X(j) 5iap6X(|) 8iaxpiv6[xevo; ^teXiyexo 
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llev. 3: 2 fivoo YpTjYop^ov 

6: 9 (poX^c xai ^Xcoaairjc xal Xaou 

8: 7 itop jjLejjLiYfA^va iv oTfjiatt 

8: 7 itac /iptoc /Xtopi; xatexdiT) 

9: 8 el/av xpt^ac o)? xpi^a? YovaixtSv 
13: 1 &lxa &ia&7]fj.aTa 
14: 6 cpuXYjv xal Y^tt*^^^^ *Qi't Xaiv 
14: 10 xexepaafjLSvoo ixpatoo 
16: 10 xiv 6p6vov too 6spioi> 
18: 21 pXTjerjaetat BapoXiv 
20: 8 r^Y xal MayiY oovaYaYsTv 

STEEEOTYPED OE CUSTOMAEY ALLITEEATIVE PHEASES. 

These seem sufficiently important to be treated in a class 
by themselves. Customary or stereotyped phrases are formed 
in many languages with regard to alliteration or assonance 
as well as to the meaning of the words themselves, as forgive 
and forget, want and woe, chick nor child, bel et bon, fort et 
ferme. (See Winer -Moulton, Grammar of New Testament 
Greek, p. 793 foot-note; Oasanowicz, Paronomasia in the Old 
Testament, p. 11, for other examples.) Such combinations are 
relatively frequent in the New Testament. They consist chiefly 
of couplets, like xeXtovot xal djiapKuXoi (Matt 9: 10), or of 
semi-proverbial expressions, like aaiaov aeauiiv (Matt. 27 : 40), 
or customary phrases like X6yov XaXsTv (Acts 4: 30), or in 
stereotyped combinations of secondary parts of speech, such 
as pronouns, indefinite adjectives, and adverbs. The alliteration 
in the latter is due to custom in the New Testament usage, 
but the combinations were originally influenced to some ex- 
tent, in all probability, by the alliteration. There seems no 
other good reason why the Greeks should have used iroX6; 
instead of jASYa? in the phrases that designate a large crowd: 
tcXtiOo; tcoXu and o;(Xot itoXXoi. It will be seen that the list 
that follows is almost altogether made up of such expressions, 
some of which occur with great frequency. 

eSouaiav e^jetv dXXi [jiaXXov xeXcovat xal dfjiap- 

T(i)Xoi (synoptics) 
iroXX(j) jjlSXXov, itoXo (jLTjSevi \t.rfiis itXrjpa)9^ xi ^Tj6ev 

[jiaXXov (Matt.) 

xaxcuc Ij^ovxe? icX^Goc itoX6 Ixietva? ttjv X^^P* 
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/petav ej^eiv 
xauta navta 

o65eU oiSev 
itoXov oxAov 



aXXa TToXXi, iioXXooc 
aXXou; 



8/Xot iioXXoi 
/pivov [jLixpov 

^^zV sx^vTsc (Acts 21: 23) 
eixev 66/Y)v (Acts 18: 18) 
o-^lispov -^ifjilpac (Rom. 11: 8) 



/pY)|JLata s^ovTSC 
icoXXcp TcXetou? 

5XXot5saXXo(Acts) 



aXXot II eXeysv 
X6yov XaXetv 



p(pXiovlXap8v(Rev.) 
itoAXa udOY], TcoXXa 

/d)pav (laxpav (Lk.) 
cpipoo xal xpifioo (Eph. 6: 5 
Phil. 2: 12. Of. Heb. 12: 22) 



sp^ov dYaOiv (Titus 3: 1) 



3. 
HOMOEOTELEUTON. 

Homoeoteleuton consists of a pair or series of words ending 
in the same syllable or sound. Its effect is that of irregular 
rhyme. It may be used in a gnomic couplet, or to emphasize 
a contrast; to emphasize the chief words of a sentence; to 
give liveliness to a passage, or to break the monotony of an 
enumeration. 

In dealing with the subject no account is taken of inflectional 
endings, even of the longer ones such as -ipevoc, -^vat. -^oOai, 
and -ouoi, except in the passages 2 Cor. 4: 8, 9, 1 Tim. 3: 16, 
and Heb. 11: 37, 38, where series of participles in -oixevo; or 
aorist passives in -6t] seem to be used purposely as homoeo- 
teleuta. 

Homoeoteleuta occur in many languages. Parallels, especially 
parallels from Hebrew and Greek writings, will be given in 
connection with the various types treated below. 

In the greater number of cases observed the homoeoteleuton 
consists of a pair of words. These fall into two groups, the 
first of which consists of customary gnomic phrases of the type 
treated in the preceding section, but with this difference, that 
the sound resemblance extends to the whole final syllable or 
to the final syllables, as the case may be. Parallels in other 
languages are wear and tear, near and dear, Weg und Steg, 
Hiille und Falle, Sack und Pack, „utrum propter oves an 
propter aves" (Varro, R. R. 3. 2. 13), and Xip.ol xal Xoijiot (Hesiod, 
Works and Days, 243), (See Winer-Moulton, Grammar of 
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New Testament Greek, p. 793 foot-note, and Casanowicz, Paro- 
nomasia in the Old Testament, pp. 11, 12, for other examples.) 

Instances that belong to this class are the following: 
Matt. 2: 18 xXau6p.i; xal iSupfjiii;. 

22: 13 xXauejik xal 6 ppuYP-o? "c^v SSovxcSv. Matt. 8: 12; 

13: 42, 50; 24: 51; 25: 30. Lk. 13: 28. 
10:37 tiv iraiipa xal ty]v fir^iepa. Matt. 15:4; 19:5, 
19, 29; Mk. 7: 10, 11; 10: 7, 19, 29. Lk. 14: 26; 
18: 20. Jno. 6: 42. Eph. 5: 31; 6: 2. 
18: 8 xuXXov ri x«)XJv 
21: 14 TucpXol xal ^(uXot 
24: 7 XifjLol xal ostoftot 
Jno. 6: 55 ppuiou xal-iriot;. Rom. 14: 17. Col. 2: 16. Heb. 9:10. 
Lk. 21 : 11 Xip.ol xal Xoip.ot (Hesiod. W. &D. 243. Cf. Plutarch, 

Ooriolanus, c. 13.) 
Acts 17: 25 Ctt>V ^^'^ ttvoyjv 
Heb. 12: 18 ^fvocptp xal C^cpcp 
James 5: 7 irp6i|jLov xal o^j^ijiov 
Rev. 4: 6 l[i.itpoo6ev xal oitiaGev 
5: 1 loa)6£v xal oirio6ev 
20; 8 r^Y xal Maywy 
22: 2 IvTSuGsv xal ixst6ev 
22: 13 6 TTpcDToc xal 6 soxaxo? 
The second class of homoeoteleuta in pairs consists of com- 
binations apparently made by the writer for literary effect. 
Such are the following: 

Rom. 2: 13 o6 yap ol dxpoaxal — iXX' oi iroiYjtal v6fj.oo xxX. 
See below Jas. 1: 22, 23, 25. 
5: 18 irapairxwp.axo? — SixaKup-axo; 

7:6 Iv xaiv6xY)xt irvsujAaxo? xal o6 itaXai6xY)xt ypa[jL|jLaxo? 
12: 8 6 |jL8xaBoi)? Iv dirX6xY]xt — 6 IXsuiv h iXap6xY]xt 
1 Cor. 5: 3 iiriv zv^ owjAaxt irapwv he irvsufjiaxt. See also 
1 Cor. 7:34; 2 Cor. 3: 6. 
15: 39 aXXY] 8s aapS xxYjvuiv, aXXr) 8i oapS nxrjvtSv 
15: 44, 46 oireipexai otojia tj>u)(ix6v, iyeipexai ocofjia icveo- 
fjiaxix6v (3 occurrences of t[^u)(ix6v, 'irveofj.axtx6v) 
Eph. 5: 3 dxa6apota iraoa tJ irXeoveSia 

5: 9 iyaOwauvY) xal Sixatoouvr) 
Phil. 4: 8 5aa oejivd, Soa 8ixaia^ 8oa dyvd 

1 Tim. 1: 9 iraxpoXtpatc xal fJUQxpoXtpai; 

2 Tim. 1: 11 dirdoxoXo; xal 8i8daxaXoc 
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Heb. 7: 3 airaxcDp &fi.T)Tcop 

13: 16 eSitoiia; xal xoivcoviac 
Jas. 1:22,23,25 YtvsoGat Se ironQxal X6yoo xal jiy) ixpoaxal 
|jl6vov (twice more in sing.) 
2: 11 6 Y«p eli^«>v p.-}) (loi/euaT); sIttsv xal [jlt] cpoveuoY]? 
4: 12 vo|jLo6eTY]? xal xpixYjc 
Occasionally the homoeoteleuta occur at the ends of the 
members of parallel clauses. So "The Wilson label protects 
your table." In Isaiah 5: 7 the ends of the hemistichs of the 
first line are assonant and those of the second line rhyme: 

Such phenomena constitute an extension of parallelism in the 
direction of verse with rhymed lines. Some of the passages 
given above show this tendency (e. g. 1 Cor. 15: 44. Jas. 2: 11); 
others more pronounced are: Matt. 6: 22, 23 
iav o3v "5 4 6cp6aX|jL6<; aoo AtcXou; 

SXov xo awfia aou cpcoxiviv laxat 
^av hk 6 6cp6aX(jL6c aoo irovY]p&c -^ 

SXov xh awfjia aou oxoxtvov laxai 
See also Luke 11: 34. 

A somewhat similar effect is produced in the triplets of 
Matt. 6: 9, 10 and 7: 7 by the similarity of the ending of the 
first and third lines in each case. 

There are several such pairs of homoeoteleuta as we have 
been considering which seem to be accidental. Such are Mk. 
9: 26 xal xpa^ac xal iroXXa aitapa^a;; 10: 32 JQafjLpouvxo — Icpo- 
Poovxo; and 15: 17 axavflivov atetpavov. Mark's narrative is so 
generally matter-of-fact and there is so little in the subject 
matter or context to warrant the expectation of effort at literary 
embellishment, that it is easiest to regard these as accidental 
concurrences. Other accidental homoeoteleuta are probably 
John 5: 10 aappaxov — xpapaxxov; Acts 9: 12 ipajjiaxt — dvip-axi; 
2 Tim. 4: 10 TaXaxtav— AaXjiaxiav; 1 Peter 1: 1 TaXaxta;, Kair- 
icaSoxia;, 'Aatac, xal BuOuvta?; B,om. 1: 1 IlauXo; SouXoc — iird- 
oToXoc (also Titus 1: 1); 1 Cor. 1: 1 IlaoXoc — iir6oxoXoc; and 
2 Peter 1: 1 BouXoc xal 4-1:60x0X0;. 

Series of homoeoteleuta occur in a number of passages which 
contain usually lists of virtues or vices. The figures often 
occur in pairs. That the homoeoteleuton is not unavoidable 
in such series is shown by 1 Tim. 6: 4, 5. 
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Matt. 15: 19 jioixaTat, icopvsTat — (j/8oSo[jLaptopiaiy pXaa^iQjiiai 

15:30 3(**^Xotic, xuXXoui;, xocpXou;, xcDcpou; 
Mark. 7 : 22 nXeove^tai, itovrjptat — pXasfTjiiia, 6irspTQ(pavta 
Rom. 1:29,30 dSixtcf, itoviQpicf, itXeove^tcf, xaxtcf — (p66vou, cpivoo 
— Aaovexooc, ioovOsToo;. The effect is heightened 
by the fact that some of the series begia alike. 
5:15, 16 icapaictcofxa — /aptojia — &a>p7]fj.a — xpifia — xatd- 
xpip.a — j^ipiofjia— 8ixaia)[jLa 
11: 12 itapaictoDfjLa — ^ttT]p.a— itXfjpwfia 

1 Cor. 5: 8 xaxtag xal irovYjptac — elXixpivtac xal iXTj^eiac 

2 Cor. 4: 8, 9 6Xip6fj.evot — oxevo/copoojisvot — dicopoojASvot — iE- 

aicoppufjievot — xatapaXX6{j.evoi — iiroXXup-evot 
GaL 5:20 icopveia, &xa6apoia, isiX^eia^ elScoXoXatpia — 

(papfjiaxia, ipiOiai, 8i/oataoiai 
Eph. 4:31 icaaa mxpta— ipY^j xal xpaoY'»l--pXaocpr)|JLta— TtaaiB 

xaxi(f 
Phil. 2:17 Ooaicf xal XsiToopyicj: 

4: 1 AYairrjTol xal iictic66T]Tot — A')f°^^^'fo^ 

Col. 3:8 xaxtav, pXaacpYjfitav, aloj^poXo^fiav 

1 Tim. 3: 16 "^0; dcpavspwOY] 4v oapxi, i8txaitt)67] h irve^fiaxi, 

(0^6/) d^fY^Xoig, ixrjp6j(6t) iv eOveotv, lmots66Y) 

4v x6o[i.(p, 4vsXY][i.cp6T] 4v 56E')(]. 
Heb. 11 : 37, 38 ooTepoofjievoi, 6Xip6[jLsvoi, xaxouj^oufievoi — icXavm- 

fJLSVOl 

Jas. 3:17 Ay^t) — slpYjvtxT], imeix'^;, s6icsi6%, iSidxpito;, 

AvuT:6xpito; 
1 Peter 4: 3 AosXYstaic, iiciOufjitat;, olvocpXoyiai?, eiScoXoXa- 

xptat; 
Rev. 17: 14 xXyjtoI xal ^xXexxol xal ictoxot 

18: 12—14 itav SuXov 66ivov xal icav oxeuoc iXecpavxivov — 

xal 01^7) pou xal (jiapfjidpou, xal xivvd{j.(i>p.ov xal 

afi.(i>(j.ov~xal Xtpavov xal olvov— xA Xiicapa xal 

xa Xap.icpa. 

4. 

PLAY ON WORDS. 

The second general division of the subject consists of like- 
sounding words of different derivation or of formations from 
the same root, used with reference to each other both in sound 
and meaning in the same context, but having different meanings. 
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It is to designate this kind of sound resemblances that the 
term paronomasia is most frequently used. 

Such plays on the sound-likeness and difference in meaning 
of words in close proximity are quite common both in Hebrew 
and Greek literature. They were not regarded as merely 
facetious, as we are apt to regard anything approaching a pun. 
The Hebrews believed profoundly in the significance of names. 
The Greek philosophers often juggled with words, seemingly 
under the impression that in so doing they were dealing with 
realities. The Stoics accomplished their allegorical inter- 
pretations of Homer largely by "capricious playing with ety- 
mologies ". (Cf. Cicero, De Natura Ueorum, III, 24, 63.) 

For convenience the paronomasias of this general division 
are here grouped into four classes: paronomasia, involving like- 
sounding words of different meaning, not included in the three 
following classes; plays on proper names; words derived from 
the same root used to express an antithesis; plays on different 
meanings of the same word. 

In the first group, there seems to be no vital distinction 
between plays on the similarity between words -of entirely 
different origin and words derived from a common root, and 
they are not separated in the list that follows. It so happens 
that in the illustrations at hand from Hellenistic and classical 
writings the former class is more largely represented than in 
the New Testament. Many Old Testament paronomasias are 
of this kind. See Isa. 1: 23; 41: 2. 

iv6ptt)iroo? o68sv JXeoGepoo;, dX€6poo<; xal xoiaoxa it87ronQx6Ta(;. 

Demosthenes, Aristocr. 688. 6. 
elicov Tiri xl BevBpov i8s; — 'Tiri o^tvov. elire Se AaviY]X — o/ioei 

OS (jioov. Susannah 54, 55. 

slirev oiti icptypv. elire 8s Aavi7]X — xt)v ^ofxcpaiav 6)(a)v iipbat oe 

jjLsaov. Ibid. 58, 59. 

8xt o5? C^QXciosa); dxpoaxai xa iravxa xal 6po5? y^YT^^P*^^ ^^* 

diroxpuicxsxat Wisdom 1: 10. 

O^Xei; 8s |jly] Apya sivat xi x^c ococpia; aoo Ip-^a. 

Ibid. 14: 5. 
S$ iicsipiac [xaXXov hh diroptac Acta Apocr. p. 243. 

Plays on the different meaning of words of common deri- 
vation are the most common; as "Peter was such an upright, 
downright, outright sort of a man". Some illustrations from 
Greek writers are added. 

2 
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fj.-}] (ppov7]{j.aTt (jl6vov, dXXa xal xaxacppovYjiiQiTi. Thuc« 2, 62. 
56Sa? icapa86E(i)c — SiaaeocoaOai. Diod. Sic. 11, 57. 
6|jl6tpo7c6c xe xal 6fj.6Tpo<po;. Plato, Phaedo^ 83 d. 
oove^oOat Yap ^epac. vuxxcap 8e imHoQai Strabo. 9. 402. 
8po(jL&u( Spo(j.ix(D( xal 6 cpcovaaxi; cpcuvaoxixcoc. Epictetus I, 4, 20. 
See also in general Antiph. 5. 91. Aeschines, Ctesiphon § 78. 
Xenophon, Anab. 5. 8. 21. Lys. in Philon, 17. Plato, Eepiiblic 
580 b. 3 Esdras IV, 62. Epictetus I. 6, 2-3. I. 3, 14. 

A list of passages containing the paronomasias classified in 
this group follows. Bernard (Expositors' Q-reek Testament, 
2 Cor. 1: 13) says very truly that the paronomasias cannot be 
reproduced in English. It is indeed as impossible to reproduce 
them in another language as it is to translate verse or rhyme. 
The best that can be done in the latter case is to write a 
poem with a similar versification and system of rhyme in the 
other language, keeping fairly close to the thought and imagery 
of the original. A similar effort to imitate in English the 
sound effect of the paronomasias may prove helpful. It is 
bound to fall short of correct representation, however, because 
the English will be more strained and unnatural than the 
Greek, and because to our ears anything that approaches a 
pun tends to seem comic. However, the effort seems worth 
while as an aid to the imagination. The translations do not 
pretend either to exactness or to good English style. 
Matt. 6: 16 dcpavtCo^oiv y^P "^i itp6oa)iua aiidiv Stto); cpavcoaiv 

ToT; dvOptoTToi? vYjaTsiiovTec "They disfigure their 

faces that they may figure in public as fasting." 
7: 25 xal itpoalireoav fg olxiqi, xal o6x eirsosv. "And the 

winds blew and fell upon that house and it fell not" 
10: 26 o65ev ^fap iotiv x8xaXu[jL[jLevov 8 oox iiroxaXocpOijoeTai. 

" For there is nothing concealed that shall not be 

revealed." 
11: 12 i) paaiXeta xdiv oipavwv piaCe*cat» xal ^laoxal apita- 

Cooaiv a6xY]v. " The kingdom of heaven is entered 

by violence and violent men take it by storm." 
12: 41 dvaoxYjaovxai Iv x*^ xptoei jiexa x^c '{Q^sa^ xal xaxa- 

xptvouoiv a6xY)v, " Shall stand up at the Judgment 

with this generation and judge it guilty.." 
18: 8 xaX6v oot Joxiv eloeXGeiv si; xtjv C«>V xoXXov iq 

Xa)X6v. "Thou wilt scarce be blamed if thou 

enter life halt or maimed." 
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Matt. 21: 41 Xsyoooiv aSxip xaxoo; xaxcoc AicoXloei aSxoo?. "They 
answer him, He will wickedly destroy those wicked 
men." 

Cf. Demosthenes Mid. 413b el xaxo; xaxwi; iicoX^. 
Also Aristoph. Plut 418. Diog. Laert. 2, 76. 
Alciphron 3, 10. Aeschylus, Persians 1041. 

21 : 41 Tov dfjLiceXoiva ^xSciostat aXXoi? Y^^PT^^^» oixiveg 
AtcoSwooooiv a^Tcp too; xapTrou;. "He will tender 
the vineyard to other farmers who will render 
him the fruit" 

23: 6 cpiXooot 8e ttjv icptotoxXtotav 4v xoic SetTrvoi? xal tic 
icpcoioxaOeSpiai; Jv xai; oovaY«>T*'^^* ** ^^^ ^^^7 1^^® 
the uppermost seats at synagogues and feasts." 

24: 6 [xsXXYjosTe 8e dxoueiv icoXifioo; xal dxoa; iroX4fj.a>v. 
"They will tell you of wars and tales of wars." 
Mark 4: 22 o6 ^otp eonv xpoTcxov 4av \ir^ iva <pavepci)6^, o68e 
i'^ivexo dic6xpucpov dXX' iva IX*)^ sU cpavspov. " For 
there is nothing secreted that shall not be made 
manifest, nor secret that shall not come to 

4: 32 Saxs 8uvaa6at Giti ty]v oxiav aoxou xa irsTStva xoo 

oopavoij xaxaaxYjvoTv " So that the birds of heaven 

can lodge where its shade overshadows them." 
7:37 TTOiet — xal dXaXoix; XaXeiv. "He makes even the 

speechless speak." (dXaXoo; is rare for dumb. 

See LXX Isa. 35: 6.) 
9: 43 xaX6v iaxtv oe xoXXov elasXOstv el? xy]v C^^V* 

"Thou'lt scarce be blamed if thou go maimed 

into Life." 
9: 45 xaX6v ioxiv as elaeXOeTv si; xtjv C«>V X"*^^^* *' Small 

blame to thee to enter Life lame." 
9: 50 Jav U xi SXa; avaXov -^^vTjxai. "But if the salt 

become saltless." 
12: 39 xal icpa)xoxa6e8piac 4v xaTc aovaYca^au xal upwxo- 

xXiaiac h xoi? 8eticvotc. "The uppermost seats at 

synagogues and feasts." 
13: 7 Sxav hk dxo6aY]xe iroX8p.ouc xal dxoat; icoXeficuv. 

"When they report wars and reports of wars." 
Luke 6: 30 irovxl alxoovxt oe 81800, xal dico too atpovxoc x4 oi 

|i.Y] Aicatxei. "Give to everyone who begs, but from 

him who takes away thy goods beg not off." 



Digitized by 



Googk 



20 

Luke 7: 41 86o xpeocpiXitai ^oav Saviaxig xivi* 6 el; cocpeiXev xxX. 
"A certain creditor had two debtors; one "wks in 
debt to him etc." 
8: 17 o5 Y^P soxiv xpoicxJv S ou cpavepov YsvYjoexai, oiSs 
47r6xpo(pov o5 fjLY) YvtooG-g. " For there is nothing 
secreted that shall not be made manifest; nor 
secret, that shall not be known." 

11: 31 xpioet — xaxaxpivet. See Matt. 12: 41. 

11:32 xpioet — xaxaxpivoooiv. See 11:31. ' 

12: 33 Orjoaupov AvexXeinxov Jv xotc o6pavoic, 8iroo xXsicxyjc 
o6x i'^-^i^zr.. "Treasure in heaven secure, which 
no thief can procure." 

14; 8 8xav xXtjO-Jc oiti xtvo; eU Yafi-ou?, jjly] xaxaxXtO^; 
elc xY]v icp(i)xoxXiaiav. " When thou hast the honor 
to be a guest at a wedding, take not the seat of 
honor." 

16: 5 /peocpiXextSv — irioov ScpeiXstc See Lk. 7: 41. 

16: 11 el o3v iv X(j) dSixcp (laiicov^ maxol o5x ^Y^veoOe, xo 
4X7]6iviv xi? 6[jLtv Tcioxe6oei. "If with the un- 
righteous mammon ye have not proven trustworthy, 
who will entrust to you the true wealth?" 

18:3 ivSixr]o6v p-e 4ici xoo ivxi8(xoo jioo. "Give me 
justice on him who did me injustice." 

20: 46 itpcoxoxafleSpta; — icpcuxoxXiaia;. See Mk. 12: 39. 
John 10: 16 xal YsvYjoovxai jiia icotfjLVT], etc iroi[iY]v. "And they 
shall become one herd with one shepherd." 

10: 38 iva ^vtoxe xal ^fivoioxTjxe. "That ye may apprehend 
and comprehend." 
Acts 8: 30 Y^vcoaxeic a dvayivwaxeK;. "Heedest thou what 
thou readest?" (Or, "Doth sense thy reading 
recompence?") 

13: 32 xal \^tl^ 6|jLa; e6aYYeXiC6p.e6a xyjv irpic xouc icaxipac 
iiuaYYsXtav Yevofj.evY]v. "We apprize you of the 
fulfillment of the promise made etc." 

17: 23 dYVtooxtp 6eq). 5 o5v dYvooovxe? eSoepetxs. "To an 
unknown god. Whom therefore unknowingly ye 
worship etc." 

24: 3 irdtvxTQ xe xal itavxa/o3 dicoSexip-eOa — jiexi itaoT]? 
e6/api(3xia;. " Everyway and everywhere we accept 
it, with every feeling of thankfulness." 
Rom. 1:2 el; eSa^fY^Xiov OeoG o itpoeicY)'^')f®iXaxo 8ia xdiv icpo- 
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q>7]Ta)V. "As a herald of God's good tidings which 
he first foretold thru the prophets." 
Rom. 1: 20 tot -^ap iipa-za aixoo diro xttaso); x6o[iou tot; itot- 
rjfjLaoiv vooufieva xaQopaiat tj ts dtSio; a^xou Suvafjit? 
xai 6£i6ty]?. ** From the creation of the world His 
everlasting power and divinity unseen are clearly- 
seen, made known thru the things He made." 

1: 28 xal xaOw; o6x looxifiaoav xiv 6eiv eyei^f h iTriifVoiaei, 
irape5a)X£V auToug 6 Gsi; el; iSdxifjiov vouv. "And 
as they did not see fit to have God in their 
knowledge, he gave them up to a mind unfit." 

2: 1 4v (p Y^P ^P^veic xov fispov, oeaoxiv xaxaxpivei;. 
" Wherein thou judgest thy fellow, thou adjudgest 
thyself guilty." 

2: 15 xd)V XoYiofjLoiv xaxYj^opoiivxtov tJ diroAoYOD[i.4v(i)v. 
"Their convictions excusing or convicting." 

3:2,3 5x1 iiciaxe6eY]oav xa Xo^ia xou 6200 — el :f)iciaxY]oav 
XIV8? [JL7] -J] iicioxta auxaiv xtjv irtoxiv xo3 6eoo xaxap- 
YY)(38i. "They received faithfully the oracles of 
God.— If some of them proved unfaithful shall 
their faithlessness make void the faithfulness of 
God?" 

3: 5 el 5s aSixta -Jip-aiv 6eoo StxaioativYjv oovtoxYjaiv, xi 
Spoo[xev; jjly) a5txo; 6 Gei; xxX. "If our unrigliteous- 
ness brings out the righteousness of God, what 
shall we say! That it is not right for God to 
punish?" 

3: 26 irpoc xy)v svSeiSiv x^; Bixaiooivrj; — eU xi eivat a^xov 
Sixaiov xal 5ixaioSvxa xov ix irtoxea); 'iTjaou. "To 
show His righteousness, that He might be righteous 
and treat as righteous those who have faith in 
Jesus." 

5: 16 xptjjLa ki 4vJ; el; xaxaxpifia. "Damnation thru one 
unto condemnation." 

5: 18 o5xco; xal 8t' 4v6; 5ixaitt)p.axoc eU iravxa? avepwiroo; 
eU Bixaiwoiv C«>^;. " So also thru the righteous 
deed of one, free grace came to all men bringing 
the righteous state that gives life." 

7: 2 7) -yap SiravSpo? ^i^rq x<|) Coivxi ivSpl SeSexai v6|jL(p. 
"For the married woman is under the marriage 
bond while her husband lives." 
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Bom. 8: 13 el ^ap xaxa oapxa C^te (jiXXexe AttoOvyjoxsiv • si Si 
TTveujiaTt xa; Tcpa^ei? xoo 0(i>fi.axoc 6avaxo5xe, C^®^^^* 
" If ye live by the flesh ye shall suffer death, but 
if by the Spirit ye put the fleshly deeds to death, 
ye shall live." 

11: 17 si hi xivs? xd)v xXdiSoDV iEexXao67)oav. "But if cut- 
tings were cut off." 

11: 19 iEsxXdoeijaav xXa5ot. (See above.) 

12: 3 [JL7] iitspcppovetv luap' 5 5et cppovelv, dXXa cppovetv eU 
xi otocppovstv. "Not to regard himself more highly 
than he should regard himself but to have regard 
to a sober regard for himself." 

12: 6 e^jovxsc hi /aptajiaxa xaxa xy)v /apiv xy)v 5o6sTaav 
xxX. " Now that we have gifts of grace according 
to the differing grace given us." 

12: 10 x^ cpiXa^eX(pi(f sU iXXTjXooc cpiXioxopTfoi. "In 
brotherly affection toward one another tenderly 
affectioned." 

14: 22, 23 fi.axapioc 6 jiy] xpivcov 4auxov h ^ SoxifiaCsi. i 
5s 6iaxpiv6[xsvoc iav cpayiQ xaxaxsxpixai. "Happy 
he that judges not himself by what he approves; 
but he who judges a thing doubtful, adjudges 
himself guilty, if he eat." 

16: 2 xai icapaox^xs aix-^ — xai^fap aSxrj icpoaxdxu iroXXcov 
xxX. "And assist her— for she herself has been 
an assistant to many etc." 
1 Cor. 2: 13 iXX' iv 5i5axxoT; irvsofjiaxo?, irvsufjiaxixot? luvsuji-a- 
xixi ouvxptvovxsc. "But in words taught by the 
Spirit, combining spiritual things with spiritual 
words." 
7: 22 6 Y°^P ^^ xupitp xXyjOsU 5ouXo; iireXsuOepo; xopioo 
ioxtv 6[iota); 6 JXeuOepo; xXtjOsI; 8ooX6c ^oxiv 
Xptoxou. "The slave called by the Lord is the 
freedman of the Lord; likewise the freeman who 
is called is the slave of Christ." 
7: 31 xai ol ^pcofisvot x&v x6a[jLov cb; fiT) xaxaj^pcofisvoi. 
"And those that use the world as not abusing it" 
7: 33 6 hk YotfiTjoac (isptjivql xa xoo xdofjiou, i7d>; ipio'q 
x^ Tfovaixi, xai [isfj-^pioxai. "The married man 
minds the things of the world, how to please his 
wife and is double-minded." 
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1 Cor. 9: 14 o3t(o? xal 6 xtipiog Siltafev xoT? t6 eSaYY^^iov xaxaY- 
Y^XXoooiv 4x TOO eSaYYsXtoo Cp. "Even so did the 
Lord arrange that the messengers of the gospel 
message should live by their mission." 
9: 21 ToT; (iv6[ioi; (b; avojjLo;, [jlt] fflv avofxo; 6eo5 dXX* ev- 
vofioc XpioTou. " To those without law as lawless 
— not lawless to God but, on the contrary, under 
the law of Christ." 
9; 22 Totc itaatv '{i^ova iravxa, tva itavrwc xivi; oa>3a>. 
" I have become all things to all that by all means 
I may save some of them." 

10: 29 el 4^^ /apttt fjteTex«>, xi ^Xa3cp7)(j.oufjLai Gitep o5 k'fm 
e6xapi''f<{>- *'If I partake by grace, why am I 
evil spoken of for that for which I say grace?" 

11: 29 xpifia ^aorcp iodUi xal irtvei [it] 5iaxpiv(i)v x6 ocofjia. 
" By his eating and drinking brings judgment on 
himself because he misjudges the body." 

11: 31 si Si laoxoi)^ Siexptvofxsv, o6x Sv 4xpiv6[jLs6a* xpi- 
v6(j.evot hi 6it& xou xopiou iraiSeu6(i66a, tva (jlt] ouv 
x(|) x6o[x(p xaxaxpi6tt>fjL8v. " If we judged about our- 
selves rightly we would not be judged; but now 
that we are judged we are chastened by the 
Lord, that we may not be adjudged guilty with 
the world." 

12: 23 xal a 5oxo5p.ev dxifioxepa — xouxoi? xt|JLY]v irepioooxepav 
irspixiesjjLsv. "We bestow greater care on the 
parts of the body we care least for." 

13: 1 iav xai; ^Xwaoaic xdiv dvOptoTcoDV XaXto — '{i'{o^a 
/aXxJc ^X^^ ^ xiijApaXov iXaXaCov. "If with the 
tongues of men and angels I lift my voice — I 
become like clanging brass or the cymbal's noise." 

14: 10 xooauxa el toypi ysvy) cpcovcuv elolv — xal o68ev acpcovov. 
" So many kinds of voices — and none of them 
voiceless." 

15: 28 x(p 67roxaSavxt a6x<p xa icavxa, tva ^ 6 6e6c icavxa 
h itaotv. **To Him who subjected all to him that 
God may by all in all." 

15: 50 o6Se y] (p6opa xyjv AcpOapotav xXYjpovofxet. "Neither 
does corruption inherit incorruption." 

15: 53 Set ^ap xh ^6apx6v xoGxo iv56aao6at Acp6apoiav xal 
xo 6vrjxov xooxo ivouoaoOat dOavaotov. "For this 
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corruptible must put on incorruption and this 
mortal must put on immortality." 

1 Cor. 15:54 Sxav Si xi OvYjiiv tooto ivSuoYjxat ty)v dOavaoiav. 

(See above.) 

2 Cor. 1: 13, 14 iXX' yj a ivaYivwoxexe tJ xal diriYivobaxexs, dXirtCaJ 

6e 8ti £co? xeXou? imYivwasaOe, xa6(i>; xai kid.'^^^xs. 
xxX. '* Nothing but what ye know from reading 
and acknowledge and I hope will acknowledge to 
the end, just as ye acknowledged us in part, etc.'' 

2:11 o6 \k^ nh-zm xa voi^p-axa 6^^^^^!^®^* "I^or we 
surmize his devices." 

3: 2 ifivcDOxofxevY) xal dvaYivcaoxofjidvY] 6icep itdvxtov xxX. 
"readily known and read by all men." 

3: 5, 6 o6)( 8xt Acp' ^auxdiv Ixavoi lojxev — dXX' \ Ixavixr^? 
{jfjicuv ix xou Osou, o; xal Ixavcoosv ^pia; Siax6vou(; 
xxX. "Not that we are of ourselves able— but 
our ability is from God, who enabled us as 
ministers." 

3: 14 xo aSxi xaXu[jL(i.a — [levei jjlt] ivaxaXuTrx6|jLsvov. "The 
same veil remains— not unveiled." 

4: 8 47topo6[xevoi iXX' o6x IJaicopo6[xevoi. "At a loss 
but not losing heart." 

4: 15 iva t] X^P^^ iiXeovaoaoa 6ia xdiv nXeovtov xy)v euj^a- 
pioxtav irepiaaeiaiQ. " That the free gift, manifold 
through the many, may make thanksgiving abound 
etc." 

8: 22 ^v TToXXoTc iroXXaxi; (note also iroXo and noXX-g). 
"Again and again." 

9: 8 5i>vax£t 5e 6 6eo? iraoav X^P^v irepiaasuoai eU 6fj.a?, 
iva iv iravxl iravxoxe irdaav auxapxetav sxovxs^ irepia- 
asuTQxs eU irav epyov iY°^86v. "All grace abound 
for you, so that in all things alway all sufficiency 
may be yours and ye may abound unto all good 
works." Cf. Plato, Menex 247 a. Hermas, Mand. 
xl 3. 

10: 12 o6 Y^P 'to^P'ttiP'Sv Jvxpivai ri auvxpivat xxX. "For 
we are not bold enough to declare ourselves among 
' or to compare ourselves with etc." Cf. Xenophon, 
Anabasis 2. 4. 10 aixol icp' iaoxwv. 

12:4 xal ^xouaev appYjxa pY]jjLaxa. "And heard unutter- 
able utterances." 



Digitized by 



Googk 



25 

2 Cor. 12: 15 iY<5) hi ^Siota SaicavYjoco xal ixSaicavYjO-fjaofiai. "I 

will most gladly spend and be expended."' 
Gal. 1:8 t^ Syy^^o; SS o6pavoi5 suaYYeXioxat ojjtTv irap' o 
sSaYYeXiaajAsGa 6[xrv xxX, **0r an angel from 
heaven bring you an evangel other than that 
with which we evangelized you etc." 

2: 14 si au 'louSaioc uitap^^cov i6vixa)C xal oux 'louSal'xcu; 
C^C, TTto; xa s6v7j dvaYxaCei? 'louSatCsiv. " If thou, 
a Jew livest in Gentile and not in Jewish fashion, 
how requirest thou the Gentiles to live like Jews?" 

3: 9 0)313 ol ix itioxeo); soXoyouvxai oi>v x(j) iriaxcp 'Appaap.. 
" So that those who are of the faith are blessed 
with faithful Abraham." 

3: 17 8ia6TjXY)v irpoxexupa>(jLsvY]v — 6 — v6ji.o? oOx ixopoT. "A 
covenant previously confirmed by God — the law 
cannot render infirm." 

3: 18 si Yap ix vojjloo ■}) xXY]povofi.ia, oSxsxi kl iiraYYaXiac 
"For if by law is the law of inheritance then it 
is no longer by promise." 

5: 7, 8 xic 6[jLac Jvlxo<{^sv iXYjGsicf p.-}] irsiesoGat; y] irsio- 
[JLOVY] o6x ix xou xaXouvxo? 6p.ac. " Who dissuaded 
you from obeying the truth? This persuasion 
came not from Him who called you.^' 

6: 14 iv x(p oxaup^ xoo xopioo 7][ia)V 'Iyjoou Xptoxou, hC 
oS ifjLol xoofxoc Joxaupojxai xdY^J^^ x6o[x(i). "In the 
crucifixion of our Lord Jesus Christ by which 
the world was crucified to me etc." 
Eph. 1: 6 sU siravov 86Sy]<; x^; y^ipixoi aSxou % iy^CLplxoioey 
%a;. "To the praise of the glory of his free 
grace which he freely granted us etc." 

1: 23 ^xic ioxlv xo odiiia aoxou, xi icXY]ptt>(jLa xoo xa iravxa 
dv naaiv irXrjpoofjt^vou. "Which is his body, the full- 
ness of Him who fully fills everything everywhere." 

3: 6 x^? iiraYYeXia? h Xpioxq) 'Iyjoou 8ia xou sua^YsXtou. 
"Of the fulfilment in Christ Jesus of the good 
tidings foretold." 

3: 14, 15 Ttpoc xiv iraxspa ki o5 iraaa iraxpii xxX. "To 
the Father from whom every fatherhood etc." 

3: 19 Yvwvat xs xyjv 67rspPaXXoooav x^; y^"*^^**^^ i^aKriy 
xxX. "And to know the love of Christ which sur- 
passes knowledge." 
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EpL 3: 19 tva irXYjptoe^xe el; itav xi irXYjpcofia too Geou. "That 
ye may be made full unto the whole fullness of 
God." 
5 : 20 86;^apiOTouvT8c iravioxe uirsp iravttov. " Giving thanks 

always for all things." 
6: 13, 14 tva SuvrjG^xe dvxiox^vat ht x\ •Jjp.spq: x-^ irovYjp^ 
xai Sicavxa xaxepYaoajisvot ox^vat. "That ye may 
be able to withstand in the evil day, and having 
done all, to stand." 
PhiL 1: 3 iiri iraoiQ xf^ |jLV8tq|i 6|jl(ov iravxoxs Sv itdto-o Seijoei }i.oo 
oicsp iravxwv ujjlwv. "At all remembrance of you, 
always in all my supplications for you all." See 
Xenophon, i/em. 3. 12. 6; 4. 4. 4; 2. 5. 7. 

1: 16 8x1 eU diroXoYiav xoD e&a'^Y®^^^^ xelfiai, ol Si k\ 
JpiQia; xiv ^P^^'^^v xaxaYY^XXooaiv. "That I am 
set as a champion of the gospel, some proclaim 
Christ's gospel from faction etc." 

1 : 24, 25 xi 8e iicijjLeveiv x^q aapxl ivaYxai6xepov 5i' ufia?. 
xal xo5xo ireTcoiGo)? olSa 8ti [xevdi xal irapafxevda. 
"But to reside still in the flesh is more needful 
for your sake. And having this confidence, I 
know that I will abide and remain beside you 
all." 

2: 12, 13 XY]v 4auxd)V awxYjpiav xaxepYaCeo6e, 6e6c yap ioxiv 
6 ivepYoiv Jv ujjLtv. " Work out your own salvation 
for it is God who works in you etc." 

2: 17,18 x*^P^ ^°^'^ ouvxaip«> iraoiv up-iv xi 58 auxi xal 
ufisT? X^ipexe xal ouv)(atpsxs [xoi. "I joy and 
rejoice with you all: and in the same manner do 
ye joy and rejoice with me.'' 

2: 19, 20 iva xdY«> e6^j>u)(a) yvoo; xa itspl 6p.(i)v. ouSeva yap 
!)(«> looij^uxov xxX. " That I may be in good spirits 
when I learn your state; for I have no kindred 
spirit like him etc." 

3: 2, 3 pXlitexe xy]v xaxaxop.Y]v. •jjp.sT? -^a^ iop-ev \ icepi- 
xo|XY] xxX. "Beware of the abscision; for we 
are the circumcision etc." Of. Diog. Laert. 
6.24. 

3: 11 et iro); xaxavxrjao) eU xrjv ifavaoxaoiv xy]v Ix vexpouv. 
" If by any means I may arrive at the rising from 
the dead." 
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Phil. 3: 11, 12 ooj^ 8ti rfiri eXapov— Skoxo) hk el xal xataXapco 
k<f ^ xal xaisXT]|i.(p6Y|v 6iri XpiotoG 'Itjoou. dSsXcpoi, 
Iy«> ^ji-aotiv ouito) XoYiCoji-ai xaxeiXTjcpevai xiX. "Not 
that I have already obtained — but I pursue the 
attainment of that for which I was retained by 
Christ Jesus. Brethren, I count not myself yet 
to have attained it, etc." 

4: 7 7] UTiepej^oooa icavia vouv cppooprjoei xa; xapSia; ijicov 
xal Tot voTjjjLaia xtX. " Which surpasses all think- 
ing shall guard your hearts and thoughts etc." 

4: 12 4v iravTi xal iv iraoiv |is|i.67jji.ai. "In all things 
and among all have I learned the secret." 
Col. 1: 11, 12 jieia xo^P^C* soj^apiotouvTs; T(p iraipl xxX. "With 
joy and rejoicing giving thanks to the Father." 

1: 18 TCpmtitoxo? kn xdiv vsxp€5v, iva Y£VT]Tat Iv iraoiv a6xic 
Trpcoxeucov. " The first-born after death that in all 
things he might be first." 

2: 9, 10 Iv a6x(p xaxoixst itav xo ^:\T^p(si\La x^; 6s6xy|x6<; 
aQ){i.axixci5;, xal loxe Iv auxcp ttsttXtjpcojjlsvoi. "In 
him dwells the whole fullness of divinity bodily, 
and ye are fulfilled in him." 

3: 11 dXXa iravxa xal Iv icaoiv Xpiox6;. "But Christ is 
all and. in all." 
1 Thes. 1 : 2 iravxoxs irepl irdvxcov 6jjLd)v. "Always for all of 
you" 

5: 23 dYidoat ifxa; iXoxeXsT;, xal 6X6xX7jpov xxX. "Make 

you with holiness replete, and complete in your 

spirit, soul, and body be kept blameless etc." 

2Thes. 3:2, 3 o6 ^ap icavxcov •}] moxi; moxi? Se loxiv 6 xupto?. 

all have not the faith; but faithful is the Lord." 

3:11 ji.7j5sv lpYaCo|i.evoo; dXXd icspispYaCojiivoo?. "Not 
attending to their business but being busybodies." 

3: 16 Sia itavxo; Iv iravxl xpoircp. 6 x6pto; ji-exa iravxtDv 
ufioiv. "Always and in all ways. The Lord be 
with you all." 
1 Tim. 1:4 jitjSs Trpoosxeiv |i.66oi? — aixive; lxCir|X7josi; icapexoo- 
otv xxX. "Not to attend to myths — which tend 
to questionings etc." 

1 : 8 xaXo; 6 v6|io?, Idv xi; auxcj) vojiifxax; XP^"^^^- " The 
law is good if made use of lawfully." Cf. Epic- 
tetus L 4 12, 13. Diod. Sic. 11. 57. 
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1 Tim. 2: 9 h xataotoXig xoa{i.i((> jieia al8o5; xat ococppooivYjc 

xoojieiv iaoxa; xxX. " That the women likewise 
adorn themselves with modest adornment with 
modesty and sobriety." 
6: 17,18 ToT; irXouoioi; iv t^ v5v alcovt irapayY^^^s— |i.7j5i 
•JjXirtxevat kizX irA.oiiTou iSTr|X6nr|Ti, iW km 6e(p x<J> 
Tzapiyovzi "fjiiTv iravta irXoooto); — i^adoep'^eXv irXoo- 
xeiv h IpYoi? xaXoTc xxX. "Charge the rich in 
this world not to have their hope in uncertain 
riches, but in Grod who gives us all things rich- 
ly—to work good and to be rich in good works." 

2 Tim. 1 : 10 (paveptDQeToav Ss vuv Sta x^? iicicpaveia? xo5 owx^pa;. 

"But now made clear by the appearing of the 

Savior." 
2: 9 iv (p xaxoiraGdi |iej(pt SeojicSv (be xaxoupYo; iXX' 6 

X6yo; xoo 6eoi> o6 S£5exat " In which I suffer 

evil unto bonds as an evil doer, but the word of 

God is Dot bound." 
2: 13 el dirioxou|i.ev, Ixeivo; irioxi; jiivei. "If we give 

up the faith. He remains faithful." 
3: 2 (piXaoxoi, ^ptXapYopot. " Self-lovers, money-lovers." 
3:4 cpiXYj5ovoi jxaXXov tJ cpiX66eoi. *' Lovers of pleasure 

rather than lovers of God." 
3: 17 iva apxioc ^ 6 xo5 6eo5 av6pcD7ro; Trpo; itSv epYov 

i^dOh IE7jpxio}i.£voc. " That the man of God may 

be complete, completely fitted out for every kind 

of good work." 
4: 8 6 x^; SixaioatiVT); oxecpavo?, 8v iiroSoiost |i.ot 6 xopio^ 

— 6 5ixaio; xpixT];. "The crown of righteousness 

which the Lord, the righteous judge etc." 
Titus 1 : 5 iiriXsnriv os iv KprjxTQ tva xa Xetirovxa imBiopGwoiQ. 

"I left thee behind in Crete that thou shouldst 

straighten up the things that were left." 
1 : 8 cpiXoSevov, (fili^adoy. " Given to hospitality, given 

to benefactions." (Cf. Plato, PhaedruSy 83 a.) 
2: 4 cpiXavSpou(; elvai, cpiXoxixvou;. "Devoted to their 

husbands, devoted to their children." 
2: 15 xauxa XaXet xal irapaxdiXei. " In these things speak 

and beseech etc." Cf. Thuc. 2. 62. 
Phil. 18, 19 el Se xt — ScpeiXei, xouxo IjjloI IXXoya — tva fiYj Xi'^w 

001 5x1 xal oeaux6v jioi icpooocpetXei;. "If he is in 
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debt to thee charge it to me — that I may not 
remind thee that to me thou art indebted for thy 
own self." 
Hebrew 1 : 1 icoXop-epo)? xal iroXoTpoTrd); iraXai 6 6ei? XaXyjoac 
" God, having of old spoken in divers parts and 
in divers ways." 

5: 8 ejjLa6ev dcp' fiv liraOsv tt]v 6TCaxoi]v. "Secured 
knowledge of obedience by what he endured." 
See Herodotus I. 207. Aeschylus, Agam. 170. 
Philo, De Profug. 25. Demosthenes 1232. 

7: 23,24 8ia ih OavaKp xcoXueoOai luapafisveiv* 6 Ss Sia 
xh jieveiv aoxov el? xiv ald>va. "Are hindered by 
death from retaining the office: but he by remain- 
ing forever etc." 

7: 25 ocoCstv el; to iravxeXi; Suvaxat — irdvioTe C«>v xiX. 
"He is able to save to the end — since he lives 
endlessly etc." • 

9: 11 XpioToc Se irapaYevojjLevoc ipj^iepeo? xcSv Yevojievcov 
iYa6a)V. " But Christ having become a high priest 
of good things to come etc." 

11:27 xo Yotp dopaxov o); 6pd)v Ixapxlpirjoev. "For he 
endured as if seeing the Unseen." 

12: 1 xooootov ej(ovxe; iceptxetjievov -ijiiiv vscpo? jiapxipcov 
— Si' uitofAOV^C xpej^cojiev x6v irpoxeijjLevov :?|jjLtv 
i.'^Gi'ia, " Having such a cloud of witnesses set 
about us— let us run with endurance the race 
set before us." 

12: 3 AvaXoYioaoOe yap ^iv xotaoxTjv 6iroji.ejj.evTr|x6xa 6iro 
xtov dji.apxa)Xd)V el; ^auxiv ivxiXoyiav. "For we 
bespeak your attention to him who endured such 
evil speaking from sinners etc." 

12:12,13 Sio xa; irapeifAivac x^^P^'^ — dvop6(ooaxe, xal 
xpoxia; Spei? iroietxe xot; iroolv ijioiv. "Where- 
fore straighten up the hanging hands and make 
straight paths for your feet." 

13: 1, 2 -!] cpiXaSeX^ia {xevexco. x^; cpiXoEevia; |i.t] ImXav- 
6aveo6e, Sii xa6x7]<; y^^P sXa66v xive; {evioavxs; 
^YT^^®^^' "Let love of the brethren continue. 
Let not love of strangers be unknown, for by 
hospitality some have unknowingly been host to 
angels." 
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James 1:3,4 xi Soxijj-ov ojicov t^c ^moTeo); xatepYaCexai oiro- 
jiovTjv *}) Ss 6iroji.ovi) Sp^ov t^Xeiov iyizii}. "The 
proving of your faith works out patience. And 
let patience have its veork perfect etc." 

2:4 00 8iexpi6Tf)T8 iv iaoxoi; xal lydveoOs xptxal 8ia- 
XoYiojiiov icovT]pd)v. " Do ye not discriminate among 
yourselves and become judges with incriminating 
thoughts?" 

2: 22 pXdicst? 8x8 •}] irioxt; oovrjpYet xoic Ip^oic auxou. 
"Ye see that faith was a co-worker with his 
works." 

4: 13 oYjfiepov t] auptov iropeoa6{i.e6a — xal l(xiropeoo6p.86a. 
** Today or tomorrow we will proceed — and trade 
and lay up the proceeds." 

5: 6 xaxaSixaoaxe, Icpoveiioaxe x4v 8ixaiov. "Ye have 
pronounced the guiltless guilty and killed him." 

1 Peter 1:7 iva x6 8oxtfi.tov ojiaiv x^; iriox8a); icoXoxifioxspov 

Xpootoo xou diroXXujiivoo 8ta itopi? 8e SoxtfiaCofA^voo 
86p86^. "That the testing of your faith may be 
found more precious than gold which perishes 
even tho it stands the test of fire." 

1: 12 a v5v ivYj^Y^^^ ^P*^^ ^^^ "^^^Sv e?)aYY8Xioafj.lva)v 6ji.a; 
— elc a iiri6ojiouotv aYYsXot irapaxotj^at. " Which 
evangel has been given you thru your evangelists 
— which angels desire etc." 

3: 15 ?xoiji.oi iel icpo; iicoXoYiav iravxi x(j> alxouvxi 6[ia? 
XoYov. "Always ready with an answer such as 
your faith requires for everyone who inquires etc." 

4: 10 £jiaoxo; xaOux; eXaPsv y^ipioiLa— ^(; xaXot olxov6ji.ot 
TroixiXYjc x^^P^*^^^ ®®^^' "Each as he has received 
a gift of grace — as good stewards of the manifold 
grace of God." 

2 Peter 2: 16 6tcoCi>Y'^^ acpcovov Iv AvOpcoicoo (pcov^ xxX. "A voice- 

less ass with a man's voice etc." 
1 Johnl: 5 •}] i^^eXia tjv dxTr|x6aji.ev iit* aixoo xal 4vaYY^^o[ASv 
b[iXy. "The announcement which we heard from 
him and announce to you." 
1: 9 Stxaioc iva — xaGapioiQ "{jjia; dici iraoTj? dStxiac. "He 

is just — to cleanse us from all injustice." 
3: 20 iav xaxaYivcoaxiQ "ijixcov {) xapSio, Sxi fA8iCo>v ^oxiv 
6 6ei; x^c xapSiac 7]|i.a)v xal '^ivmoyLSi itavxo. "If 
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our heart acknowledges evil in us, God is greater 
than our heart and has knowledge of all things." 
3 John 7, 8 oirep yap tou 6v6fi.aTOc iir^kday fiYjSev XafApavovxec 
inh T(ov i6vixa)V. rjiisT; o5v JcpctXojisv OTToXafiPaveiv 
too; Toiooioo?, " For they went forth for the sake 
of the Name receiving nothing from the Gentiles. 
Therefore we ought to receive such etc." 
Jude 15 iravxa? too; ioePsi; irepl luavxwv xcov spycov doepeiac 

aixcov mv -JjospTrioav — xal ajjiapxcoXol doepei;. "All 
the ungodly of the ungodly deeds which they have 
ungodly done—which ungodly sinners etc." 
Rev. 3: 7, 8 6 Ix^^ "^V ^^^t^v AaveiS, 6 ivoiY(ov xal o65ei; 
xXeioei, xal xXetcov xal ouSsU dvoiYsi. "He that 
has the lock of David, who opens and none can 
lock, who locks and none can open." 

3: 10 ItzX x^; olxoojjLSVY)? SXyj?, Treipdoai xoi)c xaxoixouvxa; 
im x^c YYJc. "On the whole inhabited world to 
try the inhabitants of the earth." 

3:18 TTsiropcDixsvov Jx iropo;. "Purified by fire." 

12: 15 35c!)p o)? TTOxafjLov, tva a6xY|v 7roxa|j.ocp6pTr|xov. "Water 
like a torrent, that she might be torn away by it." 

13: 6 xal xyjv oxyjvtjv aoxoo, xoi>; 4v x(j> oupavip oxrjvouvxac. 
"And his tabernacle, even those who tabernacle 
in heaven." 

14: 6 aXXov aYyeXov — s^ovxa suaY-yeXiov alciviov eiaY^sXioat. 
"Another angel— having an eternal evangel to 
evangehze." 

17: 8 8x1 -^v xal oox eoxiv xal icdpeoxat. "That it was 
and has disappeared and will reappear." 

20: 10 xal 6 hia^o\o<;—k^\rflri eU ty|v Xt|i.V7]v. "And the 
devil was bedeviled in the lake of fire." 

21: 3 -f) oxTjVT] xoo 6eo5 jjlsxA xdiv dvOptoircov xal oxTrjvcooei 
\kEx a6x(ov. " The tabernacle of God is with men 
and he will tabernacle with them." 

22: 5 xal o5x l^oooiv XP^'^^"* cpcoxic \6yyoo xal cpdi; rjXioo 
8x1 x6pio; 6 6ei; cptDxioei iiz aSxoo;. "And they need 
not light of lamp nor light of sun, for the Lord 
God enlightens them." 
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5. 

PLAYS ON PROPER NAMES. 

In the Old Testament plays on the meaning of proper names 
are relatively frequent. Often they take the form of popular 
etymologies. Such instances as the names of Eve, Moses, and 
Samuel come readily to mind. Sometimes the simple meaning 
of the name as common noun is played on, as in the case of 
Nabal (1 Sam. 25: 25) "Fool is his name and folly is with him." 

In Greek literature such plays, with an admixture of levity 
unknown to the Old Testament, are found all the way from 
Homer to Euripides. 

'AxY], 71 iravia; aaxai. Homer, II. XIX, 91. 

6 'ApioTCDvo; olo; Tov Spioxov xxX. Plato, Mep. 580 b. 

See the play on the name of Polynices. Eur., Phoen. 636. 

Such cases are strangely infrequent in the New Testament, 
when we consider that most of the New Testament writers 
were Jews, with the Old Testament constantly in mind, and 
that they used the Greek language. 

The etymology of the name Jesus is explained in Matt. 1: 21, 
" for it is he that shall save his people from their, sins," but 
the verbal resemblance is entirely lost in the Greek: xaXeoei; 
x6 8vo[jLa aoxou 'Itjooov a6x4; YOtp acooei xov XaJv aoxoo diri xdiv 
ajiapxtcSv aoxdiv. 

The well-known play on Peter's name, Matt. 16: 18, oo el 
riexpi;, xal iizX xauxiQ xtq izizpcf. xxX., is in the same class with 
the paronomasia on Nabal's name, though it is probable that 
the Aramaic had simply Cephas («B^9) in both clauses. 

Philemon 20 is usually supposed to contain a play on the 
name of the Christian slave Onesimus whom Paul had con- 
verted and was returning to his master. 6vaifi.Tr|v may be a 
play on 'Ovyjoijxov, but in the undoubted reference to the 
significance of the name in Philemon 11, Paul uses another 
root as the basis of the paronomasia: x6v iroxs oot axpiQoxov, 
vovl Se 001 xal ijiol euxprjaxov, '*once unprofitable to thee, but 
now profitable to us both." 

In addition to these cases, it is just possible there may be 
in 2 Cor. 1: 21 a play on the etymology of Xpiox6v. Since it 
lacks the article, it is to be regarded as a proper name. The 



Digitized by 



Googk 



33 

passage reads: 6 Ss pepaitSv 7]|i.a; oov ijjLtv eU Xpioiov xal xp^^o^< 
Y]ji.a;, 6s6(;: " It is Grod who established us with you in the 
Anointed One and anointed us." Compare Justin, Apology^ 
4: 5; Xpioitavol yap elvat xaTT]Yopo6ji.s6a* xh 8s /priotov |i.ioeTo6et 
o5 8ixaiov. 

6. 

PARONOMASIA BASED ON WORDS USED WITH 

MORE THAN ONE MEANING. 

Closely related to the varieties of paronomasia treated in 
the two preceding sections is the use of the same word in 
close proximity with two or more different meanings. The 
effect is that of paradox or a playful fallacy of the ambiguous 
middle, such as Zeno is said to have made use of, seriously 
enough, in his moralizing syllogisms. (See Arnold, Roman 
Stoicism, p. 73). The recognition of such figures is often im- 
portant for exegesis. Some commentators ignore the figure, 
in theory at least. Thus Bernard, commenting on 2 Cor. 5:21 
in the Expositor's Greek Testament, remarks: "ajiapxta cannot 
be translated * sin-offering ' (as at Lev. 4: 8, 21, 24, 34), for it 
cannot have two different meanings in the same clause." It 
would be a difficult principle to apply to Luke 9: 60: "Leave 
the dead to bury their own dead." This form of paronomasia 
is found in classical writers. For example: "Malum est in 
necessitate vivere. Sed in necessitate vivere necessitas nulla 
est." Seneca, Ep. 12: 10. And in the Old Testament, as in 
Eccl. 4: 1 in which DH^D means both "comforter" and "avenger". 
In most of the cases in the list which follows the word is 
used once in a literal and then in a figurative sense or vice 
versa. The exceptions are starred. 

WOBDS USED IN TWO SENSES. 
Matt. ^3: 11 paTritC«> (^v oSati) — pattitoet (iv irveufiaii). 
4: 18, 19 dXest;— aXeei; dvGpmircov. 
5: 19 IXaxioTcov (smallest) — iXaj(iaTo (least honorable). 
6: 34 jjLY) ouv [iepijAVYjoaxs ei<; tyjv aopiov, t] y^P o^^piov 

|i2pi|i.vTjO£t aox^c. 
8: 22 acpe; too? vexpou; 6i^ai too; iaoToiv vexpou?. 
10: 28 diroxTsivovTCDv xh att)p.a, ttjv Se ^o)fT|V Suvafievcov 

dicoxTeivat. 

8 
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Matt. 10: 39 e6pQ)v, ^o^V' ^^^ iicoXloei (once literal and once 
figurative). 
10: 40 Sexiji-evoc— Slx^'cat (twice) (of hospitality and faith). 
12: 46, 48, 4?^ Hi^P ^^^ iSsXcpol (both of blood-kinship 

and spiritual kinship). 
13: 12 Son; hk oux lj(ei, xai 8 lyet, dpOYjaexai iir' a6To5. 

See 25: 29. 
16: 25 (See 10: 39.) 

18: 4, 5 iraiSiov (child and child in humility). 
18: 6 BlStjiai— BexeTat (see 10: 40). 
*19: 30 irpcoioi eoxaioi xat loxaioi irpcSTot (in time and 

reward). 
*20: 16 see above. 

*22: 16 (iX7]&Y|; (honest)— Iv dX7]6eiqL (truly). Cf.Lk.20: 21. 
*22: 44 xtipioc (God) — xcp xopicp [xou (the king?). 
26: 29 [iY] lypyzi — xal Z e^ei (of character and wealth). 

Of. 13: 12. 
27: 42 aXXoo; looioev, laox&v o5 Buvaxai ocooai. 
Mark 3: 32—34 jiyjx^P and dSeXcpoi. (See Matt. 12: 46, 46. 49.) 
4: 25 exet. (See Matt. 25: 29.) 
8: 35 ^[/uxV oaioat, dicoX^oai. (See Matt. 10: 39.) 
9: 37 Ulr^xau (See Matt. 10: 40.) 
*10: 31 irpd)xoi, Soxaxoi. (See Matt. 19: 30.) 
12: 36 xopto; x(j> xupicp jioo. (See Matt. 22:44.) 
15: 32 aXXoo; locDoev xxX. (See Matt. 27: 42). 
Luke 8: 20, 21 |iT]XT]p, dSeXcpoi. (See Matt. 12: 46, 48, 49.) 
9: 24 ocooat, ^oxrjVj i'^oXioai, (See Matt. 10: 39.) 
9: 48 8iSY|xat— Sexexat. (See Matt. 10: 40.) 
9: 60 vexpotl;. (See Matt 8: 22.) 
*13: 30 soxaxoi, irpwxoi. (See Matt. 19: 30.) 
17: 33 i'uxV* it^oUaai. (See Matt. 10: 39.) 
19: 26 |iT] Ixovxe;— Ix^t- (See Matt. 25: 29.) 
*20: 42 xopio? xcp xopicp [xoo. (See Matt. 22: 44.) 
23: 35 locDaev, ocDodxco. (See Matt. 27: 42.) 
*John 2: 23, 24 lirioxeooav (believed) — iTcioxeuev (trust). 
3: 7, 8 irveujia, wind and spirit. 
4: 13, 14 38axo; and St^J^ijaei (literal and spiritual). 
4: 24 irveujia (spirit)— icvs 6 jiaxi (a right disposition). 
4: 35 6spio[jL6<; (grain) — 6eptop.6v (spiritual). 
6: 27 ppoToiv. 
6: 31, 32 apxov Ix xou oupavou (manna and Christ). 
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11: 26 x3v iicoOdviQ Cfjostaij — Wv — jitj 4ito6avT(). 
12: 25 iJ/oxV. (See Matt. 10: 39.) 
*Acts 2: 34 xupio? x(p xopt(|> jioo. (See Matt. 22: 44.) 

23: 2, 3 TOTcretv (with the hand or a weapon; with a curse). 
Rom. 1: 17 icioisox; (faith), el; iciaTiv (to the believer). In the 
original of the quotation TtioTeco; is "faithfulness". 
*2: 14 v6|iov (a law code), v6}io<; (rule of action). 
2: 25-29 Trsptiofxi), ixpopoaxia. 

6: 8, 9 direflavoiiev (in mystical union), airo9vTjoxst (lit.). 

*7: 21-23 v6jxov (psychological law), v6}i.({) (Mosaic law). 

*8: 2, 3, 4 6 ^ip v6ji.o; (regular procedure), too v6p.oo 

(Mosaic) 'IopaY|X. 

*14: 13 xpiv(0|i.ev (judge people), xpivaxe (determine on a 

course of action). 

1 Cor. 7: 22 SooXo; (a slave and a follower of Christ). 

9: 24 xpe^ouoiv (a race), xpi'/zxe. (live as a Christian) 
*11:23 luaps^coxa (hand down or pass on information), 
TcapeBtSoxo (betrayed). 

2 Cor. 3: 1, 2 imoxoXdiv. 

3: 3 TcXaSiv. 

4: 6 Xa|n|;£i — eXajuJ^ev. (If XajxiJ/ei refers to Gen. 1: 3). 
5: 21 djiapiiav (personal sin), djjLapxiav (a sin offering or 
treated as tho he had been a sinner. Cf. Gal.3: 13). 
10: 2—4 odtpxa (the evil nature), oapxi (the body), odpxa 
(with physical force), 
(xal. 3:13 xaxdpa; (curse pronounced by the law), xaxapa 
(accursed according to the law). 
*4: 9 Yvivxe; (knowing about God), Yvoxseivxe; (come 
into relations of care and fellowship). Cf. Ps. 1. 
*Eph. *1 : 3 e6XoY7]x6? (thanked), eoXoYTjoa? (blessed). 

*6: 9 xopiot (masters), 6 xiipio? (the Lord). 
CoL 2: 11 irepixo|iY]. 

*4: 1 xopioi, xiipiov. (See Eph. 6: 9.) 
1 Tim. 4: 8 YujivaCe (icpic e^oipeiav), Y^H-vaota (oa)[xaxixY|). 
*5: 3 x^P°^^> Xh?^^ (official). 

*6: 5, 6 iroptojjLiv (means of gain), itopiojii; (advantage). 
6: 17, 18 irXouxoo (material wealth), irXoooto); (abund- 
antly), irXooxeTv (Iv spyoic xaXoic). 
*Hebr.9: 15, 16 Sta9i]X7j (will and covenant). 
*Jam. 1': 9, 10 xaiietv6c (in modest circumstances), xaireivojoet 
(humility). 

3* 
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Jam. 2: 26 vsxp6v. 

3: 5, 6 TTup. 
*1 Pet. 3: 9 soXoyouvis; (invoking good), eSXoYiav (legacy). 
1 John 2: 3 '^iviiioxioii.^y 5x1 iyvcoxajiev (we may be sure that 
we are in spiritual fellowship with). 
2: 18 ivtixpioio; (Antichrist), dviixpioxoi (enemies of 

Christ). 
2: 19 JE ^lAtov (out from among us), hi ()\L&y (belong 
to us). 
Rev. 21: 22 vaov. 

22: 18 ItciO^ (add to), kmQr^^sei (put upon him). 
22: 19 dcplXTQ (subtract), i^peXsi (deprive of). 

7. 

ANTITHESES. 

An antithesis in which the contrasted ideas are expressed 
by words which sound alike, gains in eflfect by the common 
background of sound. Such words are almost always derived 
from a common root. Such figures are very common in clas- 
sical Greek writers, but very rare in the Old Testament. 
Where there is a series of such antitheses, monotony is some- 
times avoided by avoiding such a paronomasia after it has 
been used once or twice. In 2 Cor. 5: 4 Paul effectively avoids 
a second paronomasia. o6 OiXojiev lx5uoao6ai 4XXa eirevSoaaoOai, 
iva xaxaTCo6^, xi OvYjxiv 6iri x^; Cw^;. We naturally expect 
i6avaoia; instead of !^wri^ ^^ *^® ®^d* ^^ 1 C!or. 15: 42, 43 after 
the contrast between <p6opa and i^Gapotcf we find (ixip.iqL followed 
in the second member of the antithesis by h6i-q instead of tijjl^. 
See also Rom. 16: 25, 26. 

LIST OF ANTITHESES WITH PAKONOMASIA. 

Matt. 5: 45 Stxaiou^ xal d^ixou;. 

12: 37 8ixaia)6T]-o£i — xaxa5ixao6fj-osi. 

15: 17, 18 eloiropeu6ji8vov — IxTCOpsoojieva. 

19: 26 iS6vax6v loxiv — 8ovaxa 

20: 28 8iaxov7]6TjVai iWa Biaxov^oai. 
Mark 3: 4 i'^adoicoir^oon r^ xaxoTCoi^oai. 

7: 15 eloTCopsoofievov— lxicopeo6}i.sva. (See Matt. 15: 17, 18.) 

10:45 SiaxovijO^vai iXXdt Staxov^oat. (See Matt. 20: 28.) 
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Mark 14: 58 j^eipoTcotTrjiov — dj^&ipoicoir^xov. 

16: 16 iriaxeioa; — aTuioxYjoa;. 

Luke 6: 9 iYaGoiroi^oat t] xaxoTuot^aai. (See Mark 3: 4.) 

1 1 : 40 TO iScD&ev xai xi lacoOev. 

12: 2 ooYxexaXu|i.|i.^vov— dicoxaXocpOijoexat. 

18: 27 aBovaxa— Sovaxa. (See Matt. 19: 26.) 

John 1: 51 dvapaivovxo? — xaxapatvovxo;. 

3: 13 dvapspTrjxev — xaxapa;. 

8:49 xijico — dxifAQtCexe. 

10: 9 eloeXeoosxat xal kie\&6<io'zai. 

20: 27 airioxoc dXXi ittoxi?. 

Acts 1:21 elo^XOsv xal dE^X6ev. 

9: 28 8loiropsu6[jL8voc xal dx7rop£o6(xevo;. 

16: 37 SpaXov—lxPaXXoootv. 

23: 3 xpivcDV \lz xaxa xiv v6ji.ov, xal 7tapavo(X(ov. 

24: 15 Bixaicov xs xal dStxcov. 

Rom. 1: 23 icpOapxou— cpOapxoo. 

1: 25 xxiosi Ttapa xiv xxioavxa. 

1: 26 cpuoixYjv XP^^^^ ®^^ "^V '^^P^ cpooiv. 

2: 5, 6 jiexdvotav — d}i8xav67]xov. 

2: 8 ditei6o5oi — ireiGojidvoic 

4: 20 imoxtcf — moxei. 

5: 19 irapaxo^; — oiraxo^;. 

6: 13 dSixiac— BixaiooovTfjc. 

9: 21 xiji.Y|V — dxi|i.tav. 

10: 6, 7 ivaprjoexat — xaxapYjosxai . . . xaxa^aYSiv — dvaYaYsTv. 

11 : 20 iitioxit^ — irioxei. 

11: 24 dYpieXaioo — xaXXiiXaiov, 

15: 1 Bovaxoi — iSovaxcov. 

1 Cor. 5: 3 diccov— itapcov. 

5: 8 C'iji'TQ — iCtip-oi;. 

7: 32, 33, 34 a^a\i.o^ — ^a\i.T]oai^ . . , aYajxo; — ^a^iriooLaa, 

7: 35, 36 spo^tqiaov — ioxtjlAoveiv. 

9: 17, 18 Ixiv— axcDV, 

9: 20, 21 vijiov (4 times!) — dvofioic, avo{xoc (2) — iv6|iouc. 

9: 25 (p&apx6v — a^Oapxov. 
12: 23 dox"f]|i'Ova — e6ox7]}i.oo6vr^v. 
14: 22 Tcioxeooootv — dittoxot; . . . imoxot; — irioxeoooatv. 
15: 42 96opa~4cp6apoi(f. 
15: 45 Cttioav— Ctooiroiouv. 

2 Cor. 5: 4 lx8tloao6ai— 4icev86oao6ai. 
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2 Cor. 5: 6 ivSTrjfjLOOvte? — IxS/jfiOojiev. 
5: 8 IxStjiiouvts? — ivSr^lx^oai. 
5: 9 ivSTf]|i.ouvxe; — SxSTf]|i.o5viec. 
6: 8 SoacpYjiiia; xal s^cpTjfiia;. 
6: 10 \Lrfikv sjfovxs; — icavxa xaxij^ovie;. 
6: 15 TTioxcp jjLexi dmoxoo. 
7: 5 e5co9ev fiotxa^ so(i)6sv cpipot. 
10: l,2iira)V — irapcov. 
10: 5, 6 6iraxo"i)V — icapaxo7]V. 
10: 11 iicivxec — irap6vxe;. 
11: 19 dcpp6va)v <pp6vi|iot 2vxe<;. 
13: 2 Ttapcov — iictov. 
13: 7 86xifi.ot — &&6xifi.ot. 
13: 10 icaptDV — iitciv. 
Eph. 4: 9 dvipYj—xaxepYj. 
4: 10 xaxapdc — ivapdc 
5: 15 aaocpot— oocpoi. 
Phil. 2: 12 irapoooia — iiroootcf. 
Col. 1: 16 6paxa xal d6paxa. 

3: 9, 10 dirsxSoodt{j.svoi — lv5ood(jLevot. 
IThes. 5: 21, 22 xaxe/exe — i-Kiyexs. 

1 Tim. 1: 9 v6|i.o?— 4v6}ioi<;. 

6: 7 eloTf)V8Yxa|i.8v — iJsveYxeTv. 

2 Tim. 2: 20 xt|i.T]v— 4xiji.iav. 

3: 4 ^iXyjSovoi p-aXXov ij cptX66eoi. 

4: 2 eSxatpox; dxaipcu;. 
PhiL 11 a^pYjoxov — e5;(pYjoxov. 
Heb. 7: 5,6diro8exaxotv — SsBexdxcoxev. 
James 4: 14 <paivo|i.£V7]— dcpaviCojievT]. 
1 Peter 1: 23 cpOapx^? iXXa dcp6dpxoo. 

2: 6.7 irtoxeoouoiv dirioxouotv. 

2: 14 xaxoTToiwv — iy^^^^^®^^^* 

3: 17 aYaOoiroiouvxa; — xaxoTcotoovxa<;. ^ 

3: 18 5txaio; uirep d^ixcov. 

3 John 11 dYaOoiroidiv — xaxoitotoiv. 
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CONCLUSIONS. 

LITERAEY CHARACTER. 

The varieties of paronomasia, which we have been investigat- 
ing, are best suited to, and in consequence most frequently 
found in popular literature, especially the literature of direct 
address. Such are Genesis, Proverbs and the prophetic writ- 
ings in the Old Testament, the. discourses of Jesus in the 
Gospels, and the New Testament epistles. On the one hand 
they have not the crudeness and inconsequence of conversational 
punning or the popular proverb, nor, on the other, the refine- 
ments and artistic symmetries of formal literature. ^The 
proper sphere of the play upon word would be in the * middle 
speech', as in conversations, the epistolary style, in proverbs, 
epigrams, satires, and dialogues, where a jest is admissible. 
But it may have its place in grave and excited speech, giving 
it a tinge of sharpness and sarcasm. Thus Demosthenes, for 
instance, wields the play upon word as a mighty weapon of 
his 58iv6xTr|;, and in a similar manner was it employed by the 
greatest prophets in their most earnest sermons." (Casauowicz, 
Paronomasia in the Old Testament, p. 13.) 

The study of the character and use of paronomasia in the 
New Testament adds one more ground to the conviction that 
these are popular and unstudied writings in the xoivi] language 
for common people. (Cf. 1 Cor. 1 : 26.) 

In seeking to interpret the results of the investigation account 
must be taken of the character and purpose of different writ- 
ings. Imaginative, impassioned, or controversial works call 
naturally for a more varied and literary style (in the technical 
sense) than does narrative, descriptive, or logical writing, the 
aim of which is simply to produce intellectual conviction or 
to give information. The discourses of Matthew, the vivid 
narratives of Mark, the high-strung controversy of 2 Corinthians, 
the flowing rhetoric of Hebrews, and the lofty symbolism of 
Revelation are as distinct in their use of paronomasia as in 
other features of their style. As to their use of paronomasia 
we may compare the New Testament writings with correspond- 
ing Greek writings, classical or contemporary, with Old Testa- 
ment usage, and compare or contrast them with each other. 
Nevertheless a few general statements may be made as to the 
use of paronomasia in the New Testament as a whole. We 



Digitized by 



Googk 



40 

find in the use of the figure no " art for art's sake " ; no striving 
for literary effect; no affectation or preciosity. The language 
is the natural expression of thought and feeling; it becomes 
figurative where the feeling and thought find in figurative 
language natural and forceful expression. 

COMPARISON WITH CLASSICAL GREEK WRITERS. 

The principal varieties of paronomasia which occur in clas- 
sical Greek literature are found in the New Testament, but 
they are used in simpler ways, with less literary consciousness, 
so to speak. Numerous parallels have been already cited. To 
the lighter use of paronomasia in some of the classical writers, 
it would be hard to find New Testament parallels, since a 
serious purpose dominates the latter almost altogether. Paul's 
play on the name of Onesimus is hardly in the same vein as 
Aeschylus' playing on the name of Helen: ^Xeva;, sXavSpo?, 
iXirzoXii (Agam. 686, ss.). 

Anything approaching the symmetries of the Gorgian asso- 
nances is also foreign to the character of the New Testament 
writings. Of their origin and character, Blass says: "Since 
verse was excluded, Gorgias of Sicily, the first master of 
artistic prose, introduced into use as in some way equivalent 
to it certain figures of speech which in the language of rhetoric 
took their name from him. (FopYieta oyr^\i,axcL) These figures 
consist in the artificial and formal combination of opposites 
(antithesis) or parallels (parison, isocolon), the charm of which 
was enhanced by various assonances at the end of the clauses 
(e.g., rhyme) as also at the beginning, and in the middle of 
them (7tap6|jLota, parechesis, etc.). 

There is here an obvious point of contact with that which 
poetry elsewhere has regarded as its distinctive feature, and a 
particularly close contact with the old Hebrew parallelism of 
clauses. These mannerisms of Gorgias were not free from a 
certain degree of pedantry and indeed of obvious affectation, 
and for this reason they were subsequently exploded and went 
out of fashion; they were most unsuitable for practical speech, 
and for this purpose the Attic orators of the fourth century 
created a very different and flexible artistic style, which is 
based upon an imitation of lively speech, springing directly 
from the feelings, with its forms and figures." (Blass, Grammar 
of New Testament Greek, p. 295.) 
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It is with this later style that the style of Paul's epistles 
has its closest affinities but it is still less formal or studied. 
The passage in the New Testament that comes nearest the 
Gorgian assonances is the long parallel in Rom. 5: 12-21 with the 
oft recurring ending jia. Even here the rhymes are not regularly 
placed and the parallelisms are not regularly carried out. 

COMPAKISON WITH CONTEMPORAEY GREEK WRITINGS. 

The First Century papyri which the rubbish heaps of Egypt 
have yielded up in the last few decades furnish hardly an in- 
stance of paronomasia. This is due chiefly to their character, 
no doubt. They are principally business and legal documents 
or personal letters. They are not sufficiently emotional nor 
literary to produce plays on words. 

The discourses of Epictetus furnish us a First Century 
writing, which is only a few years later than Paul. Epictetus 
has his playful moods, but in the main is too much dominated 
by a philosophical purpose and possessed by the philosophic 
calm to make great use of paronomasia. He lacks the mis- 
sionary and controversial fervor of Paul. Yet even through 
the medium of Arrian's reports we catch some paronomasias 
of the kinds found in the epistles of the New Testament. In 
frequency and character they are comparable to those in the 
Epistle to the Hebrews. 

COMPARISON WITH THE OLD TESTAMENT USAGE. 

In the Hebrew Old Testament all of the paronomasias occur 
which are found in the New Testament. They are proportion- 
ately most numerous in Genesis, Job, the Psalms, Proverbs, 
Ecclesiastes, Lamentations, and the prophetic books. Genesis 
comes into this list because of its numerous plays on the real 
or fancied meaning of proper names. Antithesis founded on 
like-sounding words is quite rare in the Old Testament. (Cf. 
Prov. 21:8), while it is one of the common varieties in the 
New. On the other hand, alliteration and plays on proper 
names are much more frequent in the Old Testament. These 
differences, as far as they go, tend to minimize the extent of 
the Hebrew influence on the style and diction of the New 
Testament. 

In the gospels we have Jesus' sayings reported by his dis- 
ciples in a language different from thaf in which he taught. 
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They do not therefore afford a complete parallel to Arrian's 
reports of the discourses of Epictetus. The nearest parallel 
is, perhaps, to be sought in the Greek translation of the Old 
Testament books in which paronomasias are most numerous. 
A comparison shows that in the Septuagent no effort was 
made to reproduce these figures. Where alliteration or other 
sound resemblances rest on a succession of cognate words, 
the Greek occasionally reproduces them, but this seems purely 
accidental In Jeremiah 51: 2 we find such a case: '•rtD^t?^! 
tnntl D^^J ^55^ is translated: xal AirooteXXd) sU papoXdiva 
ippiota? xal xaeoppiaooou In Genesis 2: 23, on the other hand, 
the resemblance between the Hebrew words for "man" and 
"woman" (existing also in English) disappears entirely in* the 
LXX, which renders by yov>] and 4v5p6:. Symmachus on the 
other hand has attempted to reproduce the paronomasia and 
reads: aoxr] xXtj^rjosxai AvSpU, 8ti imh dvSpi; IXYjcpOrj. In Gen. 
30: 13 the play on the name Asher is entirely lost in the LXX: 
jiaxapia lya), 5ti [xaxapioooi [xe al Yovaixe;, xal IxaXeos xo ovojxa 
aoxoo *AoY]p. 

These phenomena of the LXX suggest that where parono- 
masias appear in the sayings of Jesus reported in the gospels, 
the form is due to a conscious effort on the part of the trans- 
lators to put the Master's words in literary form, and very 
probably to reproduce, as far as possible without straining 
after effect, the artistic form in which Jesus himself set forth 
his teaching. 

PAKONOMASIAS IN THE GOSPELS. 

In the gospels, as we should expect, by far the greater 
number of paronomasias are found in the sayings of Jesus. 
Those which occur in the narrative are for the most part 
found in dialogue which is embedded in the narrative. A 
comparison of the Synoptic gospels gives the following results: 
Paronomasias in Matthew: in discourses 42, in narrative 9; in 
Mark: in discourses 17, in narrative 11 (largely alliterative 
phrases); in Luke: in discourses 38, in narrative 3. 

Leaving out of count the customary alliterative phrases, 
which are really not features of style, Matthew has parono- 
masias in 12 passages to which there are no parallels in the 
othisr synoptic gospels; Mark has 4 such, and Luke 6. 

There are paronomasias in 13 passages which occur in all 
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three gospels; 17 occur in passages common to Matthew and 
Mark; 15 in passages common to Matthew and Luke; while 
Mark and Luke have only 3 in common. 

Still more instructive is it to notice the passages common 
to two or three gospels, from one or two of which the paro- 
nomasia is missing. There are 16 passages common to the 
three synoptics in which paronomasia occurs in at least one 
of them but not in the rest. In these passages Matthew fails 
to reproduce the paronomasia in 4 cases, Mark in 2, and Luke 
in 10. There are five passages common to Matthew and Mark 
in which the First Gospel lacks the paronomasia, four of them 
being alliterative phrases. There are 14 passages common to 
Matthew and Luke, in 5 of which Matthew fails to reproduce 
the paronomasias, while the Lucan parallel lacks it in the other 
nine. 

To summarize: of 29 passages found in all the synoptics, in 
which paronomasia is found in at least one gospel, Matthew 
reproduces it in 25 cases and lacks it in 4; Mark reproduces 
it in all but 2, while Luke has it in 19 and lacks it in 10. 
Of 35 other passages common to two gospels, the paronomasia 
is lacking in 14 of them in Matthew, in 2 in Mark, and in 19 
in Luke. 

A careful comparison of the passages makes it evident that 
the paronomasias in the First and Third gospels are due to 
material from Mark and to the Discourse sources which they 
used. In this as in other respects the First gospel is superior 
to the others in presenting Jesus' teaching in literary form. 
That this is not due to the author of our Greek gospel seems 
evident from the lack of paronomasias in his own peculiar 
contributions. It is significant that in explaining the name 
Jesus, he fails to reproduce the paronomasia on the name, 
quite as signally as the LXX does in translating similar plays 
on woods. Outside the material parallel to Luke's Perean 
section, most of the non-Markan paronomasias in Matthew 
occur in the discourse material, which in form or matter is 
peculiar to this gospel. These are chiefly found in chapters 
5-7, 13, 16, 18-22. 

The paronomasias in Mark are quite neutral on the 
whole. 

The instances of paronomasia in Luke are pretty much con- 
fined to his Markan sources and the Perean document. He 
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does not seem to have cared for such figures, and often ob- 
literates those contained in the Markan material, which he 
uses, in the interest of a smoother and more concise style. 
The treatment of the homoeoteleuton in Matt. 24: 7; Mk. 13: 8; 
Lk. 21: 11 is interesting. Matthew has oeiojioi xal Xijiot. Mark 
enlarges the expression, but keeps the homoeoteleuton eoovrai 
oetofjLol — eoovtai Xoijiot. In place of it Luke puts a phrase 
that is as old as Hesiod, Xifiol xal Xoifjioi, though not eliminat- 
ing the aeiofjLot. The paronomasias in the Perean document, 
however, he keeps with little change. There are 24 passages 
in this section in which paronomasias occur either in the Third 
Gospel or in the parallel passages in Matthew. In only five 
of these does Luke fail to keep the paronomasia. 

THE BOOKS OF ACTS. 
Luke and Acts are almost exactly the same length. Dis- 
course material makes up about half of the gospel, but only 
about one third of Acts. Not counting the stereotyped phrases, 
Acts has 19 paronomasias as against 43 registered in the Third 
Gospel. In Acts, 18 out of 19 paronomasias are in speeches 
or conversations. In Luke's gospel there are 38 in discourses 
of Jesus and only 4 in the narrative. In Acts the author 
either made use of reports of speeches which he found in his 
sources, or else he had the dramatic gift in composing speeches 
for his characters to use figures of speech and other appropriate 
features of style, which he did not himself employ in his own 
narrative. And if he composed speeches for his characters, 
he evidently did not conceive their style to be quite so full 
of paronomasias as his sources for the gospel had represented 
the discourses of Jesus to be. In regard to the use of 
paronomasia there is little difference between the first 
15 chapters of Acts and the rest of the book. The first 
half shows 10 cases of paronomasia while there are 8 in the 
latter part. 

THE GOSPEL OF JOHN. 

The Fourth Gospel is nearly a third shorter than Acts and 
contains about the same number of paronomasias. Of the 18 
which have been registered, 14 are in reported sayings of 
Jesus, and 4 in the writer's words. Alliteration is very rare, 
the chief figures being the use of words in two senses and 
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antithesis. The writer of-4iife''*gUiftfl* axia'^ii^t^fepisWe thinks 
so much in terms of great antitheses that it is rather to be 
wondered at that there are not more antitheses expressed by 
words sounding alike. In the lack of such figures in his anti- 
theses his style is like that of the Book of Proverbs in the 
Old Testament. The writer is fond of using a metaphor or 
symbol to express an abstract truth, which is still not wholly 
detached from the metaphor or symbol, — like a chicken which 
has broken its shell but not yet out of it. This makes it 
natural for him to indulge in the frequent use of words in a 
double sense, usually literal and figurative. 

PAUL'S EPISTLES. 

Paul's earliest epistles. — ^1 and 2 Thessalonians— show a sur- 
prising scarcity of paronomasias. It is in the four great 
doctrinal and controversial epistles that they are most nume- 
rous, where the religious and personal feelings involved and 
the exigencies of argument and expostulation made the use 
of them natural and effective. The Imprisonment Epistles 
seem to contain an even greater proportion. In these Paul 
rises to a lofty cosmic mysticism under the stimulus of Gen- 
tile philosophy, and as his feeling and ideas struggle with 
the limitations of language, he turns, as mystics have always 
had to do, to figurative expression. In the case of Philippians 
the use of paronomasia is increased by the intimate relations 
that exist between the writer and the Christians at Philippi. 
The use of paronomasia in the Pastoral Epistles has no un- 
usual features, and seems to have little or no bearing on the 
question of authorship. 

THE OTHER NEW TESTAMENT WRITINGS. 

It will be enough to indicate a few outstanding features of 
the usage in other writings. Hebrews seems to strike a good 
average in its use of these figures. They are confined almost 
wholly to homoeoteleuton and play on words. As already 
remarked, the usage is about such as is shown in the Dis- 
courses of Epictetus. 

James shows a great fondness for homoeoteleuton (especially 
in his contrast between the hearer and the doer of the word), 
and after that for play on word, reversing the order of their 
relative frequency in Hebrews. 



Digitized by 



Googk 



46 



Revelatiocf'liafe'i^* great fnairjr'afiit6rative phrases which seem 
peculiar to the book. The occurrences of homoeoteleuton in 
it, and of the double use of a word are comparatively frequent, 
but its plays on words seem rather feeble in comparison, for 
example, with those of jPaul. 
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